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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Wear hearing protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear dust protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Wear eye protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Wear protective gloves!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Wear a protective apron!

Injury hazard caused by 
rotating tool! Keep hands away.

Protection class II
(Double insulation)

Danger of electric shock! 
Remove the mains plug from 
the mains socket before 
carrying out maintenance and 
repair work.

CAUTION! Do not stare into the 
bright light!

Grinding disc dimensions

Do not expose the product to 
rain. Never use faulty grinding discs

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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ELECTRIC CHAIN SHARPENER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications�	,I	\ou	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is suitable for 

sharpening all common types of saw 
chains. The product is not intended 
for any other type of application 
(e.g. grinding with a coolant 
solution, grinding other workpieces 
or hazardous materials such as 
asbestos).

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers.

  The product was not designed for 
heavy commercial use. Commercial 
use invalidates the guarantee.

  The product is intended for use by 
adults�	Children	under	the	age	oIּ1�	
may not use the product, except 
under supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	choNing	and	suƙocation�

1 Electric chain sharpener with pre-
installed grinding discs 

1 Handgrip 
1 Chain tensioning unit with retaining 

screw 
1 Adjusting screw
1 Adjusting nut 
2 Screws
2 Nuts
2 Washers 
1 User manual

� Description of parts
[1] 2n/oƙ	sZitch	
[2] Grinding head 
[3] Grinding disc cover 
[4] Handgrip 
[5] Mounting screws (grinding disc 

cover) 
[�] Adjusting screw (depth stop) 
[�] Adjusting nut (depth stop) 
[7] Chain guide rail 
[8] Grinding base 
[9] Adjusting screw (chain tensioning 

unit) 
[�] Scale for sharpening angle

(+35° to –35°) 
[�] Chain tensioning unit with rotary 

plate 
[�] 7ension	lever	�ƞ[ing	chain�	
[�] Adjusting screw (chain feed) 

(pre-assembled)
[�] Adjusting nut (chain feed) 

(pre-assembled)
[�] Stop 
[
] Cord	holderּ
	
[�] Mains cord with mains plug 
[�] Grinding disc 
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[
] Grinding disc nut 
[	] Viewing guard 
[�] /('	laPpּ
	
[�] Ventilation	holesּ

[�] Screws 
[� Nuts
[� Washers
[�] Stop notch
[�] Cutting tooth
[�] Depth gauge nib


 1ot	depicted	

� Technical data
Electric chain 
sharpener PEKSG 85 D4
Nominal input 
voltage: 230–240	Va�	5�ּHz
Power 
consumption: �5	:	�S2ּ15ּPin�ּ

Protection class: II / 
Protection type: IPX0
Rated idle 
speedּn2: 5000 min–1

Adjustment 
angle: 35° left/right

	 	SZitch	oƙ	the	product	aIter	

operating it continuously under 
load	Ior	15ּPinutes�	$lloZ	the	
motor to cool down to room 
temperature before using the 
product again.

Grinding disc PA 104 WA 100
Outer diameter: Ø 104 mm
Bore hole: Ø 22 mm
Thickness: 3.2 mm
Weight
(incl. accessories): 2.1 kg

Grinding disc PA 104 WA 100
Idling speed n0: max. 7,350 min–1

Rotational speed: Pa[�	4�	P/s


	 	7he	grinding	disc	Pust	Zithstand	a	

rotational speed of at least 40 m/s.

NOTE
u Suitable for all standard saw chains 

with link size 1/4". Also suitable 
for 0.325" and 3/8" links that can 
Ee	processed	Zith	��2ּPP	thicN	
grinding wheels.

u Consider the information provided 
by the chain manufacturer.

u Information on reordering grinding 
discs: see “Replacement parts/
Accessories”

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
product is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 60.3 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 73.3 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector 
sum) determined in accordance with 
EN 62841:

Vibration ah: 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can	diƙer	IroP	the	declared	values	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e. g. times when the product is 
sZitched	oƙ	and	Zhen	it	is	running	
idle in addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure	to	IolloZ	the	
warnings and instructions may 
result	in	electric	shocN�	ƞre	and/or	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and 

well lit.ֺCluttered	or	darN	areas	
invite accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer	tools	create	
sparks which may ignite the dust 
or fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions	can	cause	\ou	to	
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnPodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺ7here	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'aPaged	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.
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5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse	oI	an	RC'	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$	
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective	eTuipPent	
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarr\ing	poZer	tools	Zith	\our	
ƞnger	on	the	sZitch	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key 
or wrench before turning the 
power tool on.ֺ$	Zrench	or	a	
key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in 
personal injury.

5) Do not overreach. Keep 
proper footing and balance at 
all times.ֺ7his	enaEles	Eetter	
control of the power tool in 
unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/oose	clothes�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse	oI	dust	collection	can	
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$	careless	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺ7he	correct	poZer	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$n\	poZer	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch	preventive	saIet\	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.
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4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0an\	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperl\	Paintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier 
to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺUse	oI	the	poZer	
tool	Ior	operations	diƙerent	IroP	
those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlipper\	handles	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺ7his	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Additional safety 
instructions

  Never use damaged attachment 
tools. Check attachment tools 
such as grinding discs for chipping 
or cracks before each use. If you 
have checked the attachment tool 
and attached it, keep yourself and 
any nearby persons out of the 
plane of the rotating attachment 
tool and allow the device to run 
IRU �ּPLQ� DW WKH KLJKHVW URWDWLRQDO 
speed. Damaged tools usually break 
during this test period.

  The allowable rotation speed of 
the attachment tools must be 
at least as high as the highest 
rotation speed indicated on the 
power tool. Accessories that run 
faster than the allowable speed can 
EreaN	and	Ɵy apart.

  Ensure that you and all persons 
in the vicinity keep out of the 
plane of the rotating disk. The 
protective guard is designed to 
protect	the	operator	IroP	Ɵ\ing	
debris and accidental contact with 
the abrasive surface.

  Grinders may only be used for 
the recommended attachment 
options. For example: Never grind 
using the side surfaces of the 
grinding discs. Grinding using the 
side surfaces can cause the grinding 
disc	to	Eurst	and	Ɵy apart.

  Always use undamaged clamping 
ƟDQJHV RI WKH FRUUHFW VL]H DQG 
shape for the grinding disc you 
selected. SuitaEle	Ɵanges	support	
the grinding disc and thus reduce the 
danger of the grinding disc breaking.
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  The outside diameter and 
thickness of the attachment 
tool must correspond to the 
dimensions indicated for your 
power tool. Attachment tools which 
are wrongly dimensioned cannot be 
suƚcientl\	shielded	or controlled.

  TKH JULQGLQJ GLVFV DQG ƟDQJHV 
PXVW ƞW WKH JULQGLQJ VSLQGOH 
of your power tool precisely.
'isNs	that	do	not	ƞt	the	grinding	
spindle precisely rotate unevenly, 
vibrate sharply and can lead to loss 
of control.

  Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ WKH 
application, use full face shields, 
eye protection or safety goggles. 
In so far as it is appropriate, 
wear dust masks, ear protection, 
gloves or special aprons which 
keep small grinding and material 
particles away from you. Eye 
protection must be worn to protect 
against	Ioreign	Patter	Ɵ\ing	around	
during the various applications.
Dust or breathing masks should 
ƞlter	the	dust	that	is	created	during	
operation. If you are exposed to loud 
noise	Ior	a	long	tiPe�	\ou	Pa\	suƙer	
hearing loss.

  Ensure that other people are at 
a safe distance to your working 
area. Anyone who enters the 
working area should wear 
SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� 
Broken bits from the piece being 
worked or broken attachment tools 
can	Ɵ\	aZa\	and	cause	injuries	even	
beyond the direct working area.

  Keep the connection cable away 
from the rotating attachment tool. 
If you lose control of the device, 
the connection cable can become 
separated or caught and your 
hand or arm may be pulled into the 
rotating attachment tool.

  Clean the ventilation slits of 
your power tool routinely. The 
motor air pulls dust into the 
housing and, should too much 
metallic dust collect, could cause 
electrical hazards.

  Never use the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDO� NHYHU XVH WKH 
power tool when it is standing on a 
ƟDPPDEOH VXUIDFH VXFK DV ZRRG� 
Sparks could ignite this material.

  Do not use attachment tools which 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQW� Using water 
or another coolant could lead to 
electrical shock.

  Keep the mains cable and extension 
cable away from the grinding disc.
In the event that it is damaged or 
severed, immediately disconnect 
the plug from the socket. Do not 
touch the cable before it has been 
disconnected from the mains. Risk of 
electric shock.

  The replacement of the plug or the 
connection line must always be 
executed by the manufacturer of 
the electric tool or his/her customer 
service in order to avoid any hazards.

� Assembly

NOTE
u $lZa\s	ƞ[	the	product	Zith	the	

supplied	screZs	�01�ּ7ּצ���
u BeIore	the	initial	start�up�	)i[	the	

product securely to a worktop.
u (nsure	that	\ou	have	suƚcient	

space in which to work. Do not 
endanger other people.

u Maintaining control of the product: 
Always fasten the product onto the 
ZorNtop	Zith	screZs	oI	suƚcient	
length and thickness.
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� Assembling the product
)ig�ּB	

1. Remove the cable ties.
2. Screw the handgrip [4] onto the 

grinding head [2].
3. Loosen the adjusting screw [9] on 

the chain tensioning unit [�].
4. Place the chain tensioning unit [�] on 

the grinding base [8].
5. Tighten the chain tensioning unit [�]

with the adjusting screw [9].
6. Secure the mains cord [�] in the cord 

holder [
].

Fixing the adjusting screw 
1. ,nsert	the	adjusting	screZּ[�] and 

adjusting	nutּ [�] for the depth stop 
through the threaded hole on the 
back of the product.

2. )i[	the	grinding	depth	Zith	the	
adjusting	nut [ּ�].

� Attaching the product to the 
worktop

)ig�ּC	

NOTE
u Thickness of table edge: 20–30ּPP
u Drill diameter: 10.5ּPP
u Screw gauge: M10

1. Positioning the product on the 
worktop: Use the stop notch [�]. The 
grinding base [8] must project over 
the edge of the table.

2. Mark the drill holes with a pen.
Remove the product.

3. Drill 2ּholes	into	the worktop.
4. Screwing the grinding base [8] to 

the worktop: Use the screws [�], 
Zashersּ [�] and nuts [�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u 2nl\	use	grinding	discs [ּ�] and 

accessories recommended by 
the manufacturer. Using other 
attachment tools and other 
accessories may represent a risk of 
injury to you.

u Never operate the product without 
a	vieZing	guardּ [	].

u Do not use any saw blades.
u Always inspect the grinding 

disc [ּ�] before starting the product: 
Check the distance between the 
vieZing	guard [ּ	] and the grinding 
disc.

u Do not use any broken, cracked 
or otherwise damaged grinding 
discs [ּ�].

u Only switch the product on once it 
is	saIel\	ƞ[ed	to	the	ZorNtop�	

u Never operate the product 
Zithout	a	vieZing	guard [ּ	], chain 
tensioning	unit [ּ�] or grinding disc 
cover [ּ3].

u Make sure that you have a secure 
footing when working.

u Keep your hands away from the 
grinding	disc [ּ�] and teeth of the 
saw chain when the product is in 
operation. Do not move the saw 
chain by hand.

m CAUTION! Risk of injury!

Wear eye and hearing 
protection!
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m CAUTION! Risk of injury!
When working with the saw 
chain: Wear cut-resistant 
protective gloves and, if 
necessary, an apron to prevent 
cuts.

m CAUTION! Risk of injury!
$lZa\s	sZitch	oƙ	the	product	
and	rePove	the	Pains	plug [ּ�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.

NOTE
u The product is powered by 

an electric motor with thermal 
protection and restart stop for 
additional safety.

u The sharpening angle can be 
adjusted from –35° to +35°.

u 7he	chain	guide	rail [ּ7] has a 
variably adjustable stop.

u Sharpening is carried out by 
sZivelling	the	grinding	head [ּ2].

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!
u 7he	grinding	disc [ּ�] still runs 

even after the product has been 
sZitched	oƙ�	

u BeIore	carr\ing	out	the	ƞrst	
grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
discּ [�]: Always carry out a trial 
run	oI	at	least	��ּseconds	duration	
without load.

m CAUTION! Risk of injury!
u SZitch	oƙ	the	product	iPPediatel\	

if:
– the	grinding	disc [ּ�] is not 

rotating smoothly 
– considerable vibration occurs 
– you hear abnormal noises 

u Make sure that the mains supply 
voltage matches the voltage rating 
indicated on the product’s type 
plate.

NOTE
u When working under dust-prone 

conditions: Ensure that the 
ventilation	holes [ּ�] are clear (see 
“Cleaning and maintenance”).

1. Connect the product to the mains 
supply.

2. SZitching	on�	Press	the	on/oƙ	
sZitchּ [1] into the Iּposition�	7he	
product starts up.

3. SZitching	oƙ�	Press	the	on/oƙ	
sZitch [ּ1] into the 0ּposition�	7he	
product	sZitches	oƙ�	

Thermal protection with restart stop
  If the product automatically shuts 

down due to overuse: The product 
does not restart automatically.
Switch on the product again.

� Sharpening the saw chain
m CAUTION! Risk of injury!
u An incorrectly sharpened saw 

chain can cause damage and 
increases the danger of saw 
kickback! Ensure the saw chain is 
precisely aligned.

u Observe the correct sharpening 
angle and saw chain minimum 
dimensions.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Remove as little material as 

possible.
u Do not grind into driving links or 

connecting links. Otherwise the 
saw chain may break.

u If this is not observed, there is a 
risk of injuries when working with 
the product.

NOTE
u Clean the saw chain before 

sharpening. Remove oily wood or 
oil residues with a brush or cloth.

u After sharpening: All the cutting 
links must have the same length 
and breadth.

u :hen	onl\	around	4ּPP	oI	the	
cutting	tooth [ּ�] remains: The saw 
chain has become worn down and 
must be replaced with a new saw 
chain.

Inserting the saw chain
)ig�ּ'�	stepּ1	

1. 2pening	the	chain	guide	railּ [7]: Turn 
the tension lever [�] in anti-clockwise 
direction:
– Return the tension lever to its initial 

position several times.
– Releasing the tension lever: Pull 

the tension lever outwards.
– Let the tension lever return to its 

original position.
– Allow the tension lever to 

reengage.
2. Place the saw chain into the chain 

guide rail [7]. The cutting edges must 
face the grinding discs [�].

3. )old	the	stop [�] down and pull 
back the saw chain until the cutting 
tooth [�] to be sharpened rests on 
the stop.

Adjusting the working angle
1. UnscreZ	the	adjusting	nut [ּ9]. Use 

the scale [�] to adjust the required 
sharpening	angle	α	on	the	rotar\	
plate of the chain tensioning unit [�].
)olloZ	the	instructions	oI	the	saZ	
chain manufacturer regarding the 
required sharpening angle	α�

2. Retighten	the	adjusting	nutּ [9].

Adjusting the stop
)ig�ּ'�	stepּ2	

1. Move the grinding head [2] on the 
handgrip [4 downwards.

2. Use the adjusting screw for the chain 
Ieed [ּ�] to bring the cutting tooth [�]
closer to the grinding disc [�]. The 
cutting tooth has to be in contact 
with the grinding disc.

3. Securing	the	adjusting	screZּ [�]: Use 
the	adjusting	nutּ[�].

4. )i[ing	the	chain	linNs	in	the	chain	
guide rail [7]: Turn the tension 
lever [�] in clockwise direction.

5. Use	the	adjusting	screZּ [�] to adjust 
the depth stop. The grinding disc [�]
has to touch the base of the tooth.

6. Secure the grinding depth with the 
adjusting	nut [ּ�].

Sharpening
1. Switch on the product (see 

֚SZitching	on/oƙ֛).
2. Press the handgrip [4] gently 

to move the grinding head [2]
downwards and sharpen the cutting 
tooth [�]. The grinding disc [�] must 
not be brought to a standstill with the 
brakes. Reduce the pressure in good 
time to avoid this.

3. Sharpen the teeth on one side of the 
saw chain.

4. Adjust the sharpening angle and 
sharpen the teeth on the other side 
of the saw chain.
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5. Moving the saw chain onward: 
SZitch	oƙ	the	product	(see 
֚SZitching	on/oƙ֛).

6. Loosen the tension lever [�]	and	ƞ[	
the next chain link to be sharpened.
Use the adjusted stop [�] and the 
tension lever in the chain guide 
rail [7].

Testing the depth gauge distance 
)ig�ּ'�	stepּ�	

NOTE
u The cutting parts of the saw chain 

are the cutting links which consist 
of a cutting tooth [�] and a depth 
gauge nib [�]. The vertical distance 
between these two determines the 
depth	gauge	distanceּA.

1. After every third sharpening: 
ChecN	the	depth	gauge	distanceּA
according to the saw chain 
manufacturer’s instructions.

2. )ile	the	tip	oI	the	depth	gauge	niE [�]
Zith	a	Ɵat	ƞle�	Round	oƙ	the	depth	
gauge nib slightly after resetting. The 
original shape must be maintained.

� Cleaning and maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

$lZa\s	sZitch	oƙ	the	product	
and	rePove	the	Pains	plug [ּ�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.

m CAUTION! Risk of injury!
Use protective gloves 
when working with grinding 
discs [ּ�].

m CAUTION! Risk of injury!
u Have any work on the product that 

is not described in this user manual 
performed by a professional. Only 
use original parts.

u Always check the product before 
use for obvious defects such 
as loose, worn or damaged 
parts. Correct the positioning of 
screws or other parts. Examine 
the grinding disc in particular [�].
Exchange the damaged parts.

m CAUTION! Risk of burns!
u Allow the product to cool down 

completely before performing any 
maintenance or cleaning.

� Cleaning
m CAUTION! Risk of electric shock!
u Never clean the product under 

running water.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. Chemical substances 
may attack the plastic parts of the 
product.

NOTE
u Thoroughly clean the product after 

every use.

o Clean the ventilation holes [�] and 
the surface of the product with a soft 
brush, a paint brush or cloth.
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� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!
u BeIore	carr\ing	out	the	ƞrst	

grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
disc [ּ�]: Always carry out a trial 
run	oI	at	least	��ּseconds	duration	
without load.

u SZitch	oƙ	the	product	iPPediatel\	
if:
– the	grinding	disc [ּ�] is not 

rotating smoothly 
– considerable vibration occurs 
– you hear abnormal noises 

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not screw the grinding disc 
nut [ּ
] too tightly. The grinding 
disc [ּ�] and grinding disc nut could 
break.

NOTE
u Ensure that the rotational speed 

stated on the grinding disc [�]
is the same or higher than the 
nominal rotational speed of the 
product. Ensure that the disc 
dimensions match those of the 
product.

u Only use grinding discs [�] in 
perfect working order (sound test).

u Only use grinding discs [�] with a 
locating	hole	oI	Èּ22ּPP�	1ever	
re-drill a locating hole which is too 
small for the grinding disc to make 
it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs	Zith	a	hole	that	is	too	large	ƞt	
the product.

u Do not use any saw blades.

NOTE
u $Iter	replacing	the	grinding	disc [ּ�]: 

Always reassemble the product 
completely.

Replacing the grinding disc
)ig�ּ(	

1. Loosen the handgrip [4].
2. UnscreZ	the	�ּPounting	screZs [5]

on	the	grinding	disc	cover [ּ3].
3. Remove the grinding disc cover [3].
4. UnscreZ	the	grinding	disc	nut [ּ
]

by hand.
5. Remove the grinding disc [�] from 

the holder.
6. Place the new grinding disc [�] onto 

the holder. Manually screw on the 
grinding	disc	nutּ [
].

7. Screw the grinding disc cover [3]
back on.

Replacement parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline 

�seeּ֚Service֛�	Ior	Iurther	
information.

Part Order number

[4] Handgrip 99946498602
[�] Grinding disc 99946498603
Mounting set:
[�]
[�]
[�]

Screws
Nuts
Washers 99946498601
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� Transportation
  Always transport the product with 

one hand on the grinding head [2]
and the other hand on the grinding 
base [8].

  Never carry the product by its mains 
cord [ּ�].

� Storage
  Store the product in a dry and 

dustproof location and out of reach 
of children.

  Store the grinding discs [�] in a dry 
location. The grinding discs must be 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞEreEoard/�0–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and not 
in the household waste. Infor-
mation on collection points and 
their opening hours can be ob-
tained from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	choiceּ֑	Iree	oI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

)or	all	inTuiries�	please	have	the	receipt	
and item number (,$1ּ464986_2404)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	laEel	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	the	service	departPent	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 464986_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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�  EU declaration of conformity

 

 

























 
   

 













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ZQDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

2vaj	siPEol	znaĕi	da	se	
pri	uporaEi	proizvoda	valja	
pridržavati	uputa	za	uporaEu�

1osite	zaštitu	sluha�

OPASNOST! ּ֑2znaĕava	
opasnost	s	visoNoP	razinoP	
riziNa	Noja	Ĕe�	aNo	se	ne	
izEjegne�	rezultirati	sPrĔu	
ili	ozEiljnoP	ozljedoP	�npr�	
gušenjeP�

1osite	zaštitu	dišnih	putova�

UPOZORENJE! ּ֑2znaĕava	
opasnost	sa	srednjoP	razinoP	
riziNa	Noja	Ei�	aNo	se	ne	
izEjegne�	Pogla	dovesti	do	sPrti	
ili	ozEiljne	ozljede	�npr�	opasnost	
od	strujnog	udara�

1osite	zaštitnu	za	oĕi�

OPREZ! ּ֑2znaĕava	opasnost	
s	nisNoP	razinoP	riziNa	Noja	
Ei�	aNo	se	ne	izEjegne�	Pogla	
dovesti	do	Panjih	do	uPjerenih	
ozljeda	�npr�	opasnost	od	
opeNlina�

1osite	zaštitne	ruNavice�

PAùNJA� ּ֑Upozorava	na	
PoguĔu	štetu	na	iPovini	�npr�	
opasnost	od	NratNog	spoja�

1osite	zaštitne	naoĕale�

2pasnost	od	ozljeda	rotirajuĔiP	
alatiPa�	'ržite	ruNe	podalje�

Razred	zaštite ,,
�dvostruNa	izolacija�

OSDVQRVW RG VWUXMQRJ XGDUD� 
Prije	održavanja	i	popravaNa	
izvucite	Prežni	utiNaĕ [�]	iz	
utiĕnice�

OPREZ!	1e	Euljite	u	svjetiljNu	
Noja	svijetli�

'iPenzije	Erusne	ploĕe

1e	izlažite	proizvod	Niši� 1ePojte	Noristiti	neispravnu	
Erusnu	ploĕu

2znaNa	C(	potvrěuje	
suNladnost	sa	sPjernicaPa	
(U�a	Noje	se	priPjenjuju	na	
proizvod�

Sigurnosne	napoPene
Upute	za	ruNovanje
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ELEKTRIČNI UREĐAJ ZA 
OŠTRENJE LANCA PILE

� UYRG
|estitaPo	vaP	na	Nupnji	novog	
proizvoda�	2voP	NupnjoP	odluĕili	
ste	se	za	visoNoNvalitetan	proizvod�	
Uputa	za	uporaEu	je	sastavni	dio	ovog	
proizvoda�	2na	sadrži	važne	upute	o	
sigurnosti�	uporaEi	i	uNlanjanju	otpada�	
Prije	upotreEe	proizvoda	upoznajte	se	
sa	sviP	njegoviP	uputaPa	za	Norištenje	
i	sigurnosniP	uputaPa�	.oristite	ovaj	
proizvod	u	sNladu	s	navedeniP	uputaPa	
te	u	navedene	svrhe�	UNoliNo	proizvod	
dajete	neNoj	drugoj	osoEi�	predajte	toj	
osoEi	taNoěer	i	sve	upute�

� UYMHWL NRULůWHQMD
  Proizvod	je	priNladan	za	oštrenje	

svih	uoEiĕajenih	vrsta	lanaca	pile�	
Proizvod	nije	naPijenjen	za	druge	
priPjene	�npr�	Erušenje	rashladniP	
sredstvoP�	Erušenje	drugih	oEradaNa	
ili	opasnih	Paterijala	Nao	što	je	
azEest��

  Proizvod	je	naPijenjen	za	uporaEu	u	
oNviru	upotreEe	Uradi	saP�	

  Proizvod	nije	naPijenjen	za	Nontinui�
ranu	NoPercijalnu	uporaEu�	.oPerci�
jalna	uporaEa	poništava	jaPstvo�	

  Proizvod	je	naPijenjen	za	upotreEu	
od	strane	odraslih	osoEa�	0ladi	u	
doEi	preNo	1�ּgodina	sPiju	proizvod	
Noristiti	saPo	pod	nadzoroP�	

  Proizvoěaĕ	ne	snosi	odgovornost	
za	štetu	uzroNovanu	nepravilniP	
NorištenjeP	ili	nepravilniP	radoP�	

� SDGUƗDM LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	aPEalažni	Paterijal	nisu	

igraĕNe�	'jeca	se	ne	sPiju	igrati	
plastiĕniP	vreĔicaPa�	IolijaPa	ni	
sitniP	dijeloviPa�	Postoji	opasnost	
od	gutanja	i	gušenja�

1 (leNtriĕni	ureěaj	za	oštrenje	lanca	
pile	s	PontiranoP	ErusnoP	ploĕoP	

1 RuĕNa	
1 -edinica	za	zatezanje	lanca	s	vijNoP	

za	priĕvršĔivanje	
1 VijaN	za	prilagoěavanje
1 0atica	za	prilagoěavanje	
2 Vijci
2 0atice
2 PodlošNe	
1 Upute	za	uporaEu

� OSLV GLMHORYD
[1] PreNidaĕ	za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanje
[2] Brusna	glava	
[3] PoNlopac	Erusne	ploĕe	
[4] RuĕNa	
[5] Priĕvrsni	vijci	�poNlopac	Erusne	

ploĕe�	
[�] VijaN	za	prilagoěavanje	�graniĕniN	

duEine�	
[�] 0atica	za	prilagoěavanje	�graniĕniN	

duEine�	
[7] Vodilica	lanca
[8] Podloga	za	Erušenje	
[9] Priĕvrsna	Patica	�jedinica	za	

zatezanje	lanca�
[�] /jestvica	za	Nut	oštrenja	

���5؃ּdoּ֑�5؃�	
[�] -edinica	za	zatezanje	lanca	s	

oNretnoP	ploĕoP	
[�] Stezna	poluga	�ƞNsator	lanca�	
[�] VijaN	za	prilagoěavanje	�dovod	lanca�	

�unaprijed	Pontiran�
[�] 0atica	za	prilagoěavanje	�dovod	

lanca�	�unaprijed	Pontirana�
[
] GraniĕniN	
[�] 'ržaĕ	NaEelaּ
	
[�] PriNljuĕni	NaEel	s	PrežniP	utiNaĕeP	
[�] Brusna	ploĕa	
[
] 0atica	Erusne	ploĕe	
[	] =aštitni	zaslon	
[�] /('	svjetloּ
	
[�] VentilacijsNi	otvoriּ

[�] Vijci 
[� 0atice
[� PodlošNe
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[�] Graniĕni	zarez
[�] Rezni	zuE
[�] 1os	graniĕniNa	duEine


 1ije	na	slici	

� THKQLĕNL SRGDFL
(leNtriĕni	ureěaj	za	
oštrenje	lanca	pile PEKSGּ85ּD4
1azivni	ulazni	
napon�

230–240 Va�	
5� Hz

Snaga� �5ּ:	
�S2ּ15ּPin�ּ


Razred	zaštite� ,,/
Sustav	zaštite� ,P;�
1azivni	Eroj	
oNretaja	u	praznoP	
hoduּn2� 5��� Pin–1

.ut	postavljanja� �5؃	lijevo/desno

	 	,sNljuĕite	proizvod	naNon	

nepreNidnog	rada	pod	
optereĔenjeP	15ּPinuta�	2stavite	
Potor	da	se	ohladi	na	soEnu	
tePperaturu	prije	ponovne	
uporaEe	proizvoda�	

%UXVQD SORĕD PA ��4ּ:A ���
VanjsNi	proPjer� Èּ1�4 PP
,zEušena	rupa� Èּ22 PP
'eEljina� ��2 PP
7ežina
�uNlj�	priEor�� 2�1 Ng
Broj	oNretaja	u	
praznoP	hodu	n0� PaNs�	7�5�ּPin–1

Brzina	cirNulacije� PaNs�	4�ּP/s


 Brusna	ploĕa	Pora	izdržati	Erzinu	

vrtnje	od	najPanje	4�ּP/s�

NAPOMENA
u =a	sve	uoEiĕajene	lance	pile	s	

NariNaPa	odּ1/4��	PriNladno	i	za	
veliĕine	NariNa	od	���25�ּiּ�/��ּNoje	
se	Pogu	oEraěivati	ErusniP	
ploĕaPa	od	��2ּPP�

u Slijedite	upute	proizvoěaĕa	lanca�
u ,nIorPacije	o	ponovnoP	

naruĕivanju	Erusnih	ploĕa�	
pogledajte	֙Rezervni	dijelovi/
priEor֚

9ULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
,zPjerene	vrijednosti	utvrěene	su	suNlad�
no	norPi	(1 �2�41�	Standardna	procije�
njena	razina	EuNeּ$	eleNtriĕnog	alata�

Razina	zvuĕnog	tlaNaּ/p$� ���� dB
1esigurnostּ.p$� ��� dB
Razina	zvuĕnog	
tlaNaּ/:$� 7��� dB
1esigurnostּ.:$� ��� dB

9ULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
UNupne	vrijednosti	viEracija	�zEroj	
veNtora	triju	sPjerova��	utvrěeno	prePa	
norPi	(1 �2�41�

ViEracijeּah� 2�5 P/s2

1esigurnost	.� 1�5 P/s2

m UPOZORENJE!

1osite	zaštitu	sluha�

NAPOMENA
u 1avedena	uNupna	vrijednost	

viEracija	i	navedena	vrijednost	
ePisije	EuNe	izPjereni	su	prePa	
norPiranoP	postupNu	provjere	i	
Pogu	se	Noristiti	za	usporeěivanje	
eleNtriĕnog	alata	s	neNiP	drugiP�
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NAPOMENA
u 1avedena	uNupna	vrijednost	

viEracija	i	navedena	vrijednost	
ePisija	EuNe	Pogu	se	Noristiti	i	za	
prethodnu	procjenu	optereĔenja�

m UPOZORENJE!
u (Pisije	viEracija	i	EuNe	Pogu	

tijeNoP	stvarne	uporaEe	
eleNtriĕnog	alata	odstupati	od	
navedenih	vrijednosti�	ovisno	o	
naĕinu	uporaEe	eleNtriĕnog	alata�	a	
poseEice	o	vrsti	oEratNa�
2ptereĔenje	viEracijaPa	i	EuNu	
poNušajte	održati	ĕiP	PanjiPa�	
PriPjer	Pjera	Noje	služe	za	
sPanjenje	optereĔenja	viEracijaPa	
jesu	nošenje	ruNavica	pri	uporaEi	
radnih	alata	i	ograniĕenje	vrePena	
rada�	PritoP	u	oEzir	valja	uzeti	sve	
dijelove	radnog	ciNlusa	�priPjerice	
vrePena	u	NojiPa	je	eleNtriĕni	alat	
isNljuĕen	te	vrePena	u	NojiPa	je	
uNljuĕen�	ali	radi	Eez	optereĔenja��

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� OSĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� Propusti	u	
pridržavanju	sljedeĔih	uputa	Pogu	
uzroNovati	eleNtriĕni	udar�	požar	i/ili	
tešNe	ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�
PojaP	֙eleNtriĕni	alat �֚	Noji	se	upotreElja�
va	u	sigurnosniP	napoPenaPa�	odnosi	
se	na	eleNtriĕne	alate	Noji	rade	na	Prežni	
pogon	�s	PrežniP	NaEeloP�	Nao	i	na	
eleNtriĕne	alate	s	pogonoP	na	punjive	
Eaterije	�Eez	Prežnog	NaEela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
1� 0MHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP�ֺ1ered	ili	
neosvijetljena	podruĕja	rada	Pogu	
uzroNovati	nesreĔe�	

2� EOHNWULĕQLP DODWRP 
QHPRMWH UDGLWL X SURVWRULPD 
XJURƗHQLPD HNVSOR]LYQRP 
DWPRVIHURP X NRMLPD VH QDOD]H 
]DSDOMLYH WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL 
SUDůLQH�ֺ(leNtriĕni	alati	stvaraju	isNre	
Noje	Pogu	zapaliti	prašinu	ili	pare�	

�� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ$No	se	deNoncentrirate�	
Požete	izguEiti	Nontrolu	nad	
eleNtriĕniP	alatoP�	

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
1� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
UWLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� ZDMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH�ֺ1eproPijenjeni	utiNaĕi	i	
odgovarajuĔe	utiĕnice	sPanjuju	riziN	
od	eleNtriĕnog	udara�

2� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� ůWHGQMDND 
L KODGQMDND�ֺ$No	vaP	je	tijelo	
uzePljeno�	postoji	poveĔana	riziN	od	
eleNtriĕnog	udara�
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�� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH�ֺProdiranje	vode	
u	eleNtriĕni	alat	poveĔava	riziN	od	
eleNtriĕnog	udara�

4� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH� 
XOMD� RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD XUHěDMD�ֺ2šteĔeni	ili	
zapetljani	priNljuĕni	NaEeli	poveĔavaju	
riziN	od	eleNtriĕnog	udara�

5� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH�ֺUporaEa	produžnog	
NaEela	priNladnog	za	eNsterijere	
sPanjuje	riziN	od	eleNtriĕnog	udara�

�� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD�ֺUporaEa	zaštitne	
sNlopNe	od	struje	Nvara	sPanjuje	riziN	
od	eleNtriĕnog	udara�

SLJXUQRVW OMXGL
1� UYLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� EOHNWULĕQL 
DODW QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DNR 
QLVWH NRQFHQWULUDQL LOL VWH XPRUQL 
RGQRVQR DNR VWH SRG XWMHFDMHP 
GURJD� DONRKROD LOL OLMHNRYD�ֺVeĔ	
saPo	jedan	trenutaN	nepažnje	pri	
uporaEi	eleNtriĕnog	alata	Pože	
uzroNovati	ozEiljne	ozljede�

2� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH�ֺ1ošenje	
osoEne	zaštitne	oprePe	Nao	što	
su	PasNa	za	zaštitu	od	prašine�	
protuNlizne	zaštitne	cipele�	zaštitna	
Naciga	ili	zaštita	sluha�	ovisno	o	vrsti	
i	priPjeni	eleNtriĕnog	alata�	sPanjuje	
riziN	od	ozljeda�

�� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ�ֺ$No	su	vaP	pri	nošenju	
eleNtriĕnog	alata	prsti	na	sNlopci	ili	
aNo	je	ureěaj	veĔ	uNljuĕen	Nad	ga	
priNljuĕujete	na	naponsNo	napajanje�	
postoji	opasnost	od	nesreĔe�

4� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH LOL 
IUDQFXVNL NOMXĕ�ֺ$lat	ili	Nljuĕ�	Noji	se	
nalazi	u	rotirajuĔeP	dijelu	eleNtriĕnog	
alata�	Pože	uzroNovati	ozljede�

5� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺ7aNo	Požete	
Eolje	Nontrolirati	eleNtriĕni	alat	u	
neoĕeNivaniP	situacijaPa�

�� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL 
QDNLW� KRVX� RGMHĔX L UXNDYLFH 
GUƗLWH SRGDOMH RG SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺ/epršava	odjeĔa�	naNit	
ili	duga	Nosa	Pogu	se	uhvatiti	u	
poNretljive	dijelove�

7� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL�ֺUporaEa	usisavaĕa	
Pože	sPanjiti	ugrozu	od	prašine�

�� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1eParno	
postupanje	u	trenu	Pože	dovesti	do	
teških	ozljeda�
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USRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L 
UXNRYDQMH QMLPH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� USRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL 
DODW NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH 
UDGRYH�ֺS	odgovarajuĔiP	eleNtriĕniP	
alatoP	radit	Ĕete	Eolje	i	sigurnije	u	
navedenoP	podruĕju	snage�

2� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL 
HOHNWULĕQL DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺ(leNtriĕni	alat	Noji	se	više	
ne	Pože	uNljuĕiti	ili	isNljuĕiti	opasan	
je	i	valja	ga	popraviti�

�� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX�ֺ2va	Pjera	opreza	spreĕava	
sluĕajno	poNretanje	eleNtriĕnog	alata�

4� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH�ֺ1ePojte	dopustiti	
da	eleNtriĕni	alat	upotreEljavaju	
osoEe	Noje	nisu	upoznate	s	njiPe	ili	
Noje	nisu	proĕitale	upute�	(leNtriĕni	
su	alati	opasni	aNo	ih	upotreEljavaju	
neisNusne	osoEe�

5� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR 
L GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL 
GLMHORYL VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL 
WDNR GD MH XJURƗHQD IXQNFLMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� PULMH XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD RUJDQL]LUDMWH 
SRSUDYDN RůWHĔHQLK GLMHORYD�ֺ/oše	
održavanje	eleNtriĕnih	alata	uzroN	je	
Pnogih	nesreĔa�

�� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD�ֺPoPno	njegovani	
alati	za	rezanje	s	oštriP	rezniP	
EridoviPa	Panje	se	zaglavljuju	i	laNši	
su	za	voěenje�

7� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYLP 
XSXWDPD� PULWRP X RE]LU X]PLWH 
UDGQH XYMHWH L UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYLWL�ֺUporaEa	eleNtriĕnih	alata	
za	priPjene	druNĕije	od	predviěenih	
Pože	uzroNovati	opasne	situacije�

�� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL 
PDVWL�ֺ.lizave	ruĕNe	i	dršNe	ne	
dopuštaju	sigurno	ruNovanje	i	
upravljanje	eleNtriĕniP	alatoP	u	
nepredviěeniP	situacijaPa�

SHUYLV
1� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR REDYL-
WL VDPR V RULJLQDOQLP UH]HUYQLP GL-
MHORYLPD�ֺ7aNo	Ĕete	osigurati	trajnu	
sigurnost	eleNtriĕnog	alata�	

� DRGDWQH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

  NHPRMWH UDELWL RůWHĔHQ UDGQL DODW� 
PULMH VYDNH XSRUDEH SURYMHULWH 
LPD OL QD UDGQLP DODWX� NDR ůWR 
VX EUXVQH SORĕH� VWUXJRWLQD 
L SXNRWLQD� ANR VWH UDGQL DODW 
SURYMHULOL L SULPLMHQLOL� YL L GUXJH 
RVREH X EOL]LQL EXGLWH L]YDQ 
UDYQLQH URWLUDMXĔHJ UDGQRJ DODWD L 
RVWDYLWH XUHěDM GD UDGL �ּPLQXWX QD 
PDNVLPDOQL EURM RNUHWDMD�	2šteĔena	
radni	alat	uglavnoP	se	loPi	unutar	
tog	vrePena	testiranja�

  DRSXůWHQL EURM RNUHWDMD UDGQRJ 
DODWD PRUD ELWL QDMPDQMH 
MHGQDN QDMYLůHP EURMX RNUHWDMD 
QDYHGHQRP QD HOHNWULĕQRP DODWX� 
PriEor	Noji	se	vrti	Erže	od	dopuštene	
Erzine	Pože	se	sloPiti	i	odletjeti�

  DUƗLWH L SUROD]QLNH L]YDQ OLQLMH 
RNUHWQH UH]QH SORĕH� Zaštitni 
poNlopac	naPijenjen	je	zaštiti	
ruNovatelja	od	Nrhotina	i	sluĕajnog	
NontaNta	s	reznoP	ploĕoP�



28 HR

  %UXVQD WLMHOD VPLMX VH SULPMHQMLYDWL 
VDPR X SUHSRUXĕHQLP SRGUXĕMLPD 
SULPMHQH� PULPMHU� NLNDGD QHPRMWH 
EUXVLWL QD ERĕQLP SRYUůLQDPD 
EUXVQH SORĕH� Brušenje	na	EoĕniP	
površinaPa	Pože	uzroNovati	pucanje	
i	raspadanje	Erusne	ploĕe�

  UYLMHN XSRWUHEOMDYDMWH QHRůWHĔHQX 
VWH]QX SULUXEQLFX LVSUDYQH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQX SORĕX NRMX 
VWH RGDEUDOL� PriNladne	priruEnice	
podupiru	Erusne	ploĕe	te	taNo	
sPanjuju	opasnost	od	loPa	Erusne	
ploĕe�	

  9DQMVNL SURPMHU L GHEOMLQD UDGQRJ 
DODWD PRUDMX RGJRYDUDWL YHOLĕLQL 
YDůHJ HOHNWULĕQRJ DODWD� Pogrešno	
diPenzionirani	radni	alat	ne	Pože	se	
dovoljno	zaštititi	ili	Nontrolirati�

  RH]QH SORĕH L SULUXEQLFH PRUDMX 
WRĕQR SULVWDMDWL QD RVRYLQX ]D 
UH]DQMH QD HOHNWULĕQRP DODWX�
Radni	alat	Noji	ne	pristaje	toĕno	na	
osovinu	eleNtriĕnog	alata	oNreĔe	se	
neravnoPjerno�	snažno	viErira	i	Pože	
dovesti	do	guEitNa	Nontrole�

  NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX� 
OYLVQR R SULPMHQL NRULVWLWH VH ůWLW-
QLNRP ĕLWDYRJ OLFD� ůWLWQLFLPD ]D 
RĕL LOL ]DůWLWQLP QDRĕDODPD� ANR MH 
SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX ]D SUDůL-
QX� ]DůWLWX VOXKD� ]DůWLWQH UXNDYLFH 
LOL SRVHEQX SUHJDĕX NRMD ĔH YDV 
]DůWLWLWL RG PDOLK ĕHVWLFD L]EUXůH-
QRJ PDWHULMDOD L ĕHVWLFD PDWHULMDOD�
=aštita	za	oĕi	Pora	štititi	od	leteĔih	
stranih	tijela	Noja	nastaju	tijeNoP	
raznih	priPjena�	0asNa	protiv	prašine	
ili	PasNa	za	zaštitu	dišnih	putova	
Pora	ƞltrirati	prašinu	nastalu	tijeNoP	
priPjene�	$No	ste	dugo	izloženi	gla�
snoj	Euci�	Požete	izguEiti	sluh�	

  PD]LWH GD VX GUXJH RVREH QD 
VLJXUQRM XGDOMHQRVWL RG YDůHJ 
UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDWNR WNR 
XěH X UDGQR SRGUXĕMH PRUD 
QRVLWL RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX� 

2dloPljeni	NoPadiĔi	oEratNa	ili	
sloPljenog	radnog	alata	Pogu	
izletjeti	i	uzroNovati	ozljede	i	izvan	
izravnog	radnog	podruĕja�	

  PULNOMXĕQL NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG 
UDGQLK DODWD� $No	izguEite	Nontrolu	
nad	alatoP�	Prežni	se	NaEel	Pože	
odvojiti	ili	zahvatiti�	a	vaša	šaNa	ili	
ruNa	Pože	zaglaviti	u	rotirajuĔi	alat	za	
priĕvršĔivanje�	

  RHGRYLWR ĕLVWLWH YHQWLODFLMVNH 
RWYRUH YDůHJ HOHNWULĕQRJ DODWD�
Ventilator	Potora	uvlaĕi	prašinu	
u	NuĔište	i	veliNa	naNupina	
Petalne	prašine	Pože	uzroNovati	
eleNtriĕne	opasnosti�

  EOHNWULĕQL DODW QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL X EOL]LQL ]DSDOMLYLK 
PDWHULMDOD� NH NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW QD ]DSDOMLYRM SRYUůLQL NDR 
ůWR MH GUYR� ,sNre	Pogu	zapaliti	
te	Paterijale�

  NHPRMWH NRULVWLWL UDGQH DODWH NRML 
]DKWLMHYDMX WHNXĔD UDVKODGQD 
VUHGVWYD� .orištenje	vode	ili	drugih	
rashladnih	sredstava	Pože	dovesti	
do	strujnog	udara�	

  'ržite	priNljuĕne	NaEele	i	produžne	
NaEele	dalje	od	Erusne	ploĕe�	U	
sluĕaju	ošteĔenja	ili	posjeNotine�	
odPah	izvucite	Prežni	utiNaĕ	iz	
utiĕnice�	1ePojte	dodirivatiNaEel	
prije	nego	što	se	isNljuĕi	iz	eleNtriĕne	
Preže�	Postoji	opasnost	od	strujnog	
udara�	

  =aPjenu	utiNaĕa	ili	priNljuĕnog	
NaEela	Pora	uvijeN	izvršiti	proizvoěaĕ	
eleNtriĕnog	alata	ili	njegova	
služEa	za	NorisniNe	NaNo	Ei	se	
izEjegle	opasnosti�

� 0RQWDƗD

NAPOMENA
u Proizvod	uvijeN	priĕvrstite	

isporuĕeniP	vijciPa	�01�ּ7ּצ���



29HR

NAPOMENA
u Prije	prve	uporaEe�	Sigurno	

priĕvrstite	proizvod	na	radnu	
površinu�	

u Provjerite	iPate	li	dovoljno	prostora	
za	rad�	1ePojte	ugrožavati	druge	
ljude�	

u =adržite	Nontrolu	nad	proizvodoP�	
UvijeN	priĕvrstite	proizvod	na	radnu	
ploĕu	vijciPa	dovoljne	duljine	i	
ĕvrstoĔe�

� SDVWDYOMDQMH SURL]YRGD
Sl�ּB	

1. UNlonite	NaEelsNu	vezicu�
2. Priĕvrstite	ruĕNu [4]	na	Erusnu	

glavu [2].
3. 2tpustite	vijaN	za	priĕvršĔivanje [9]	s	

jedinice	za	zatezanje	lanca [�].
4. Postavite	jedinicu	za	zatezanje	

lanca [�]	na	podlogu	za	Erušenje [8].
5. |vrsto	priĕvrstite	jedinicu	za	

zatezanje	lanca [�]	poPoĔu	vijNa	za	
priĕvršĔivanje [ּ9].

6. Priĕvrstite	priĕvrsni	NaEel [�]	u	držaĕ	
NaEelaּ [�].

0RQWDƗD YLMND ]D SULĕYUůĔLYDQMH
1. UPetnite	vijaN	za	prilagoěavanje [�]

i	Paticu	za	prilagoěavanje [�]
graniĕniNa	duEine	Nroz	navojni	otvor	
na	stražnjoj	strani	proizvoda�

2. )iNsirajte	duEinu	Erušenja	s	poPoĔu	
Patice	za	prilagoěavanje [�].

� PULĕYUůĔLYDQMH SURL]YRGD QD 
UDGQX SORĕX 

Sl� C	

NAPOMENA
u 'eEljina	ruEa	stola�	20–30 PP
u ProPjer	svrdla�	1��5 PP
u 'eEljina	vijNa�	01�

1. Postavite	proizvod	na	radnu	
površinu�	UpotrijeEite	graniĕni	
zarez [�]�	Podloga	za	Erušenje [8]
Pora	stršati	preNo	ruEa	stola�	

2. 2znaĕite	rupe	za	Eušenje	olovNoP�	
Ponovno	uNlonite	proizvod�	

3. ,zEušite	2ּrupe	u	radnoj	ploĕi�
4. Priĕvrstite	podlogu	za	Erušenje [8]

na	radnu	ploĕu�	.oristite	vijNe [�]�	
podlošNe [�]	i	Patice [�].

� RDG
m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

u .oristite	saPo	Erusne	ploĕe [ּ�]
i	dodatNe	Noje	preporuĕuje	
proizvoěaĕ�	UporaEa	radnog	alata	
i	drugog	priEora	Pože	izazvati	
opasnost	od	ozljeda�

u 1iNada	nePojte	Noristiti	proizvod	
Eez	zaštitnog	zaslona [ּ	].

u 1ePojte	Noristiti	listove	pile�	
u UvijeN	provjerite	Erusnu	ploĕu [�]

prije	puštanja	proizvoda	u	rad�	
Provjerite	udaljenost	izPeěu	
zaštitnog	zaslona [ּ	]	i	Erusne	
poĕe�

u 1ePojte	Noristiti	sloPljene�	
napuNnute	ili	na	drugi	naĕin	
ošteĔene	Erusne	ploĕe [ּ�].

u 1e	uNljuĕujte	proizvod	doN	nije	
sigurno	priĕvršĔen	za	radnu	
površinu�	

u 1iNada	nePojte	raditi	s	proizvodoP	
Eez	zaštitnog	zaslona [	]�	jedinice	
za	zatezanje	lanca [�]	ili	poNlopca	
Erusne	ploĕe [3].

u Provjerite	iPate	li	siguran	oslonac	
tijeNoP	rada�	

u 'ržite	ruNe	podalje	od	Erusne	
ploĕe [�]	i	zuEaca	lanca	pile	doN	je	
proizvod	u	upotreEi�	1e	poPiĕite	
lanac	pile	ruNoP�
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m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

1osite	zaštitu	za	oĕi	i	uši�

Pri	radu	s	lanceP	pile�	1osite	
zaštitne	ruNavice	otporne	na	
posjeNotine	i�	aNo	je	potreEno�	
pregaĕu	NaNo	Eiste	izEjegli	
posjeNotine�	

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

UvijeN	isNljuĕite	proizvod	i	
isNopĕajte	Prežni	utiNaĕ [�]
prije	ĕišĔenja�	podešavanja�	
održavanja	ili	popravNa�	

NAPOMENA
u Proizvod	poNreĔe	eleNtroPotor	s	

toplinsNoP	zaštitoP	i	EloNadoP	
ponovnog	poNretanja	za	dodatnu	
sigurnost�

u .ut	oštrenja	Pože	se	podesiti	od	
֑�5؃ּdoּ��5؃�	

u Vodilica	lanca [7]	iPa	varijaEilno	
podesivi	graniĕniN�	

u 2štrenje	se	vrši	zaNretanjeP	Erusne	
glave [2].

� UNOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Brusna	ploĕa [ּ�]	nastavlja	raditi	

ĕaN	i	naNon	što	se	proizvod	isNljuĕi�	
u Prije	prvog	procesa	Erušenja	i	

naNon	svaNe	proPjene	Erusne	
ploĕe [�]�	UvijeN	napravite	
proEni	rad	u	trajanju	od	najPanje	
��ּseNundi	Eez	optereĔenja�	

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u 2dPah	isNljuĕite	proizvod	aNo�

– Brusna	ploĕa [�]	ne	rotira	glatNo	
– Se	javljaju	jaNe	viEracije	
– |ujete	nenorPalne	zvuNove

u Provjerite	odgovara	li	Prežni	napon	
naponu	navedenoP	na	natpisnoj	
ploĕici	proizvoda�

NAPOMENA
u Pri	radu	u	prašnjaviP	uvjetiPa�	

Provjerite	jesu	li	ventilacijsNi	
otvori [�]	sloEodni	�pogledajte	
֙|išĔenje	i	održavanje֚��

1. Proizvod	priNljuĕite	na	eleNtriĕnu	
Prežu�	

2. UNljuĕivanje�	Pritisnite	preNidaĕ	
za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanje [1]	u	
položajּI�	Proizvod	se	poNreĔe�	

3. ,sNljuĕivanje�	Pritisnite	preNidaĕ	
za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanje [1]	u	
položajּ��	Proizvod	se	isNljuĕuje�	

TRSOLQVND ]DůWLWD V EORNDGRP 
SRQRYQRJ SRNUHWDQMD 
  $No	se	proizvod	autoPatsNi	isNljuĕi	

zEog	preoptereĔenja�	Proizvod	se	
ne	poNreĔe	autoPatsNi	ponovno�	
Ponovno	uNljuĕite	proizvod�	

� OůWUHQMH ODQFD SLOH
m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u 1epravilno	naoštren	lanac	pile	

Pože	prouzroĕiti	štetu	i	poveĔati	
opasnost	od	povratnog	udara�	
Provjerite	je	li	lanac	pile	toĕno	
poravnat�	

u 2Eratite	pozornost	na	pravilan	
Nut	oštrenja	i	PiniPalne	diPenzije	
lanca	pile�	

u UNlonite	što	je	PoguĔe	Panje	
Paterijala�	
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m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u 1ePojte	Erusiti	pogonsNe	ili	spojne	

NariNe�	,naĕe	Ei	lanac	pile	Pogao	
puNnuti�	

u $No	se	toga	ne	pridržavate�	postoji	
opasnost	od	ozljeda	tijeNoP	
ruNovanja	proizvodoP�	

NAPOMENA
u 2ĕistite	lanac	pile	prije	oštrenja�	

UNlonite	Pasno	drvo	ili	ostatNe	ulja	
ĕetNoP	ili	NrpoP�

u 1aNon	oštrenja�	Sve	rezne	NariNe	
Poraju	Eiti	iste	duljine	i	širine�

u .ada	ostane	saPo	oNo	4ּPP	
reznog	zuEa [�]�	/anac	pile	je	
istrošen	i	Pora	se	zaPijeniti	noviP	
lanceP	pile�

UPHWDQMH ODQFD SLOH
Sl�ּ'�	NoraNּ1	

1. 2tvorite	vodilicu	lanca [7]�	2Nrenite	
steznu	polugu [�]	u	sPjeru	
suprotnoP	od	NazaljNe	na	satu�
– 1eNoliNo	puta	vratite	steznu	polugu	
u	prvoEitni	položaj�	

– 2tpustite	steznu	polugu�	Povucite	
steznu	polugu	prePa	van�	

– Pustite	steznu	polugu	da	se	vrati	u	
prvoEitni	položaj�	

– Pustite	da	stezna	poluga	ponovno	
usNoĕi	na	svoje	Pjesto�	

2. Postavite	lanac	pile	u	vodilicu	
lanca [7]�	Rezni	ruEovi	Poraju	Eiti	
usPjereni	prePa	Erusnoj	ploĕi [�].

3. PreNlopite	graniĕniN [
]	prePa	dolje	i	
povucite	lanac	pile	unatrag	sve	doN	
rezni	zuE [�]	Noji	treEa	naoštriti	ne	
nalegne	na	graniĕniN�

PRGHůDYDQMH UDGQRJ NXWD
1. 2tpustite	priĕvrsnu	Paticu [9].

PoPoĔu	ljestvice [�]	postavite	
željeni	Nut	oštrenja	α	na	oNretnoj	
ploĕi	jedinice	za	zatezanje	lanca [�].
Slijedite	upute	proizvoěaĕa	lanca	pile	
za	potreEni	Nut	oštrenja	α�

2. Ponovno	zategnite	priĕvrsnu	
Paticu [9].

PRGHůDYDQMH JUDQLĕQLND
Sl�ּ'�	NoraNּ2	

1. PoPaNnite	Erusnu	glavu [2]	prePa	
dolje	na	ruĕNi [4].

2. .oristite	vijaN	za	prilagoěavanje	
dovoda	lanca [�]	NaNo	Eiste	rezni	
zuE [�]	priEližili	Erusnoj	ploĕi [�].
Rezni	zuE	Pora	Eiti	u	NontaNtu	s	
ErusnoP	ploĕoP�

3. =ategnite	vijaN	za	prilagoěavanje [�]�	
.oristite	Paticu	za	
prilagoěavanje [�].

4. Priĕvrstite	NariNe	lanca	u	vodilicu	
lanca [7]�	2Nrenite	steznu	polugu [�]
u	sPjeru	NazaljNe	na	satu�

5. Podesite	graniĕniN	duEine	poPoĔu	
vijNa	za	prilagoěavanje [�]�	Brusna	
ploĕa [�]	Pora	dodirivati	Eazu	zuEa�	

6. Priĕvrstite	duEinu	Erušenja	s	poPoĔu	
Patice	za	prilagoěavanje [�].

OůWUHQMH
1. UNljuĕite	proizvod	�pogledajte	dio	

֙UNljuĕivanje/isNljuĕivanje֚��	
2. /agano	pritisnite	ruĕNu [4]	NaNo	Eiste	

poPaNnuli	Erusnu	glavu [2]	prePa	
dolje	i	naoštrili	rezni	zuE [�]�	Brusna	
ploĕa [�]	ne	sPije	se	zaustaviti	
NoĕenjeP�	SPanjite	pritisaN	na	
vrijePe	NaNo	Eiste	to	izEjegli�

3. 1aoštrite	zuEe	na	jednoj	strani	lanca	
pile�	

4. Podesite	Nut	oštrenja	i	naoštrite	zuEe	
na	drugoj	strani	lanca	pile�	
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5. PoPaNnite	lanac	pile	naprijed�	
,sNljuĕite	proizvod	�pogledajte	dio	
֙UNljuĕivanje/isNljuĕivanje֚��

6. 2tpustite	steznu	polugu [�] i 
ƞNsirajte	sljedeĔu	NariNu	lanca	Noju	
želite	naoštriti�	.oristite	podešeni	
graniĕniN [
]	i	steznu	polugu	u	
vodilici	lanca [7].

PURYMHUD XGDOMHQRVWL JUDQLĕQLND GXELQH 
Sl�ּ'�	NoraNּ�	

NAPOMENA
u Rezni	dijelovi	lanca	pile	rezne	

su	NariNe	Noje	se	sastoje	od	
reznog	zuEa [ּ�]	i	nosa	graniĕniNa	
duEine [ּ�]�	2NoPita	udaljenost	
izPeěu	ova	dva	odreěuje	
udaljenost	graniĕniNa	duEineּA.

1. 1aNon	svaNa	��	oštrenje�	Provjerite	
razPaN	graniĕniNa	duEineּAּprePa	
uputaPa	proizvoěaĕa	lanca	pile�	

2. ,sturpijajte	vrh	nosa	graniĕniNa	
duEineּ [�]	ravnoP	turpijoP�	1aNon	
ponovnog	postavljanja	lagano	
zaoElite	nos	graniĕniNa	duEine�	
,zvorni	oEliN	Pora	se	zadržati�	

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

UvijeN	isNljuĕite	proizvod	i	
isNopĕajte	Prežni	utiNaĕ [�]
prije	ĕišĔenja�	podešavanja�	
održavanja	ili	popravNa�	

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

1osite	zaštitne	ruNavice	Nada	
radite	s	ErusniP	ploĕaPa [�].

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Radove	Noji	nisu	opisani	u	oviP	

uputaPa	za	uporaEu	prepustite	
specijaliziranoj	radionici�	.oristite	
saPo	originalne	dijelove�

u Prije	uporaEe	uvijeN	provjerite	iPa	
li	na	proizvodu	oĕitih	nedostataNa	
Nao	što	su	laEavi�	istrošeni	ili	
ošteĔeni	dijelovi�	,spravite	položaj	
vijaNa	ili	drugih	dijelova�	PoseEno	
provjerite	Erusnu	ploĕu [�].
=aPijenite	ošteĔene	dijelove�

m OPREZ� OSDVQRVW RG RSHNOLQD�
u 2stavite	proizvod	da	se	potpuno	

ohladi	prije	Eilo	NaNvog	održavanja	
ili	ĕišĔenja�	

� ČLůĔHQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG HOHNWULĕQRJ 

XGDUD�
u 1iNada	ne	ĕistite	proizvod	pod	

teNuĔoP	vodoP�	

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte	Noristiti	sredstva	za	
ĕišĔenje	ili	otapala�	.ePijsNe	tvari	
Pogu	oštetiti	plastiĕne	dijelove	
proizvoda�	

NAPOMENA
u Proizvod	tePeljito	ĕistite	naNon	

svaNe	uporaEe�	

o VentilacijsNe	otvoreּ [�]	i	površinu	
proizvoda	oĕistite	PeNoP	ĕetNoP�	
ĕetNoP	ili	NrpoP�
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� OGUƗDYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Prije	prvog	procesa	Erušenja	i	

naNon	svaNe	proPjene	Erusne	
ploĕe [�]�	UvijeN	napravite	
proEni	rad	u	trajanju	od	najPanje	
��ּseNundi	Eez	optereĔenja�	

u 2dPah	isNljuĕite	proizvod	aNo�
– Brusna	ploĕa [�]	ne	rotira	glatNo	
– Se	javljaju	jaNe	viEracije	
– |ujete	nenorPalne	zvuNove

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte	previše	zategnuti	Paticu	
Erusne	ploĕe [
]�	Brusna	ploĕa [ּ�] i 
Patica	Erusne	ploĕe	Pogu	puNnuti�	

NAPOMENA
u Provjerite	je	li	Erzina	oznaĕena	na	

Erusnoj	ploĕi [ּ�]	jednaNa	ili	veĔa	od	
nazivne	Erzine	proizvoda�	Provjerite	
odgovaraju	li	diPenzije	ploĕe	
diPenzijaPa	proizvoda�

u .oristite	saPo	EesprijeNorno	
ispravne	Erusne	ploĕe [�]	�test	
zvuNa��

u .oristite	saPo	Erusne	ploĕe [�]	s	
priĕvrsnoP	rupoP	od	Èּ22ּPP�	
1ePojte	naNnadno	Eušiti	prePaleni	
prihvatni	provrt	na	Erusnoj	ploĕi�

u 1ePojte	Noristiti	odvojene	
reduNcijsNe	ĕahure	ni	adaptere	
NaNo	Eiste	prilagodili	Erusne	ploĕe	
s	veĔoP	rupoP�

u 1ePojte	Noristiti	listove	pile�
u 1aNon	zaPjene	Erusne	ploĕe [ּ�]�	

Potpuno	ponovno	sastavite	
proizvod�	

PURPMHQD EUXVQH SORĕH
Sl�ּ(	

1. 2tpustite	ruĕNu [4].
2. 2tpustite	�ּpriĕvrsna	vijNa [5] na 

poNlopcu	Erusne	ploĕe [3].
3. UNlonite	poNlopac	Erusne	ploĕe [3].
4. 2dvijte	Paticu	Erusne	

ploĕe [
	ruNoP�
5. ,zvadite	Erusnu	ploĕu [�] iz	držaĕa�
6. Stavite	novu	Erusnu	ploĕu [�] na 

držaĕ�	RuNoP	zavijte	Paticu	Erusne	
ploĕe [
].

7. Ponovno	zavijte	poNlopac	Erusne	
ploĕe [3].

RH]HUYQL GLMHORYL�SULERU
o .upci	Pogu	naEaviti	NoPpatiEilne	

rezervne	dijelove	i	priEor	puteP	
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

o PriliNoP	naruĕivanja	priprePite	svoj	
Eroj	narudžEe�

o 1arudžEe	Požete	naruĕiti	saPo	
na	Preži�

o =a	dodatne	inIorPacije	oEratite	se	
/idl	teleIonsNoj	podršci	�pogledajte	
֙Servis֚��	

DLR %URM QDUXGƗEH

[4] RuĕNa 99946498602
[�] Brusna	ploĕa 99946498603
0RQWDƗQL VHW�
[�]
[�]
[�]

Vijci
0atice
PodlošNe 99946498601

� TUDQVSRUW
  UvijeN	transportirajte	proizvod	s	

jednoP	ruNoP	na	Erusnoj	glavi [2]�	
a	drugoP	ruNoP	na	podlozi	za	
Erušenje [8].

  1iNada	nePojte	nositi	proizvod	
držeĔi	ga	za	priNljuĕni	NaEel [�].
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� SNODGLůWHQMH
  Proizvod	ĕuvajte	na	suhoP	Pjestu	

zaštiĔenoP	od	prašine	i	izvan	
dohvata djece.

  Pohranite	Erusne	ploĕe [ּ�]	na	suhoP	
Pjestu�	Brusne	ploĕe	Poraju	se	
sNladištiti	uspravno	i	ne	sPiju	se	
slagati	jedna	na	drugu�	

� ZEULQMDYDQMH
$PEalaža	se	sastoji	od	eNološNi	
nešNodljivih	Paterijala	Noje	Požete	
zErinuti	na	loNalniP	PjestiPa	
za	reciNlažu�

Uvažavajte	oEilježavanje	
aPEalaže	za	odvajanje	otpada�	
ono	je	oEilježeno	s	NraticaPa	�a�
i	ErojeviPa	�E�	sa	slijedeĔiP	
znaĕenjeP�	1–7�	plastiNa/20–22�	
papir	,	Narton/�0–98�	
Piješani	Paterijali�

PURL]YRG�
2	PoguĔnostiPa	zErinjavanja	
dotrajalog	proizvoda	Požete	se	
raspitati	Nod	vaše	opĔinsNe	ili	
gradsNe	uprave�
=Eog	zaštite	oNoliša	ne	Eacajte 
dotrajali	proizvod	u	NuĔni	otpad�	
veĔ	ga	predajte	struĕnoP	
zErinjavanju�	,nIorPacije	o	
PjestiPa	za	saNupljanje	otpada 
i	njihovoP	radnoP	vrePenu	
Požete	doEiti	pri	VašeP	
nadležnoP	opĔinsNoP	uredu�

� JDPVWYR
2vaj	proizvod	je	pažljivo	proizveden	
prePa	strogiP	sPjernicaPa	Nvalitete	
i	tePeljito	je	ispitan	prije	isporuNe�	U	
sluĕaju	pogrešNe	u	Paterijalu	ili	izradi�	
iPate	zaNonsNa	prava	protiv	prodavatelja	
proizvoda�	Vaša	zaNonsNa	prava	ni	
na	Noji	naĕin	nisu	ograniĕena	našoP	
garancijoP	navedenoP	u	nastavNu�

Garancija	za	ovaj	proizvod	je	3ּgodine	
od	datuPa	Nupnje�	Garantni	roN	poĕinje	
s	datuPoP	Nupovine�	|uvajte	originalni	
raĕun	na	sigurnoP	Pjestu	jer	je	ovaj	
doNuPent	potreEan	Nao	doNaz	Nupnje�	

Sva	ošteĔenja	ili	nedostaci	Noji	
su	veĔ	prisutni	u	trenutNu	Nupnje	
Poraju	se	prijaviti	odPah	naNon	
raspaNiranja	proizvoda�

$No	se	u	roNu	od	3ּgodine	od	
datuPa	Nupnje	poNaže	da	je	proizvod	
neispravan	u	Paterijalu	ili	izradi�	Pi	
ĔePo	ga�	po	našeP	izEoru�	Eesplatno	
popraviti	ili	zaPijeniti�	Garantni	roN	se	
ne	produljuje	odoEreniP	zahtjevoP	za	
garanciju�	7o	vrijedi	i	za	zaPijenjene	i	
popravljene	dijelove�

2va	garancija	ne	vrijedi	aNo	je	proizvod	
Eio	ošteĔen	ili	nepropisno	Norišten	
ili	održavan�

Garancija	poNriva	grešNe	u	Paterijalu	
i	proizvodnji�	2va	se	garancija	ne	
odnosi	na	dijelove	proizvoda	Noji	su	
podložni	uoEiĕajenoP	haEanju�	te	se	
stoga	sPatraju	potrošniP	dijeloviPa	
�npr�	Eaterije�	punjive	Eaterije�	crijeva�	
sprePnici	s	tintoP��	niti	na	ošteĔenja	
loPljivih	dijelova�	npr�	preNidaĕa	ili	
dijelova	od	staNla�

U	sluĕaju	Panjeg	popravNa	jaPstveni	
roN	se	produljuje	onoliNo	NoliNo	je	Nupac	
Eio	lišen	uporaEe	stvari�

0eěutiP�	Nad	je	zEog	neispravnosti	
stvari	izvršena	njezina	zaPjena	ili	njezin	
Eitni	popravaN�	jaPstveni	roN	poĕinje	
teĔi	ponovno	od	zaPjene�	odnosno	od	
vraĔanja	popravljene	stvari�

$No	je	zaPijenjen	ili	Eitno	popravljen	
saPo	neNi	dio	stvari�	jaPstveni	roN	
poĕinje	teĔi	ponovno	saPo	za	taj dio.
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� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

.aNo	EisPo	osigurali	Erzu	oEradu	vašeg	
zahtjeva�	slijedite	upute	u	nastavNu�

=a	sve	upite	Nao	doNaz	o	Nupnji	
priprePite	raĕun	i	Eroj	artiNla	
�,$1ּ464986_2404�.

Broj	artiNla	Požete	pronaĔi	na	tipsNoj	
ploĕici	na	proizvodu�	gravuri	na	
proizvodu�	naslovnici	vaših	uputa	�dolje	
lijevo�	ili	naljepnici	na	stražnjoj	i	donjoj	
strani	proizvoda�

$No	se	pojave	IunNcionalni	Nvarovi	
ili	drugi	nedostatci�	prvo	se	oEratite	
servisnoj	odjelu	Noji	je	naveden	u	
nastavNu	teleIonsNi	ili	e�poštoP�

Proizvod	za	Noji	je	utvrěen	Nvar�	uz	
prilaganje	potvrde	o	Nupnji	�raĕuna� i 
inIorPacijaPa	o	nedostaciPa	i	Nada	su	
nastali�	Požete	poslati	na	adresu	servisa	
Nojega	ste	oEavijestili	Eez	poštarine�

2ve	i	Pnoge	druge	priruĕniNe	Požete	
pregledati	i	preuzeti	na	stranici	
parNside�di\�coP. Ovaj QR kod 
vodi	vas	izravno	na	našu	stranicu	
parNside�di\�coP�	2daEerite	svoju	
zePlju	i	puteP	tražilice	potražite	upute	
za	uporaEu�	UnosoP	Eroja	artiNla	
�,$1� 464986_2404	dospjet	Ĕete	do	
uputa	za	uporaEu	za	svoj	artiNl�

� SHUYLV
SHUYLV +UYDWVND
7el��	 	��������55
(�0ail�	 	oZiP#lidl�hr

SrpsNa	oznaNa	suNladnosti
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�  EU I]MDYD R VXNODGQRVWL

 
ũǌǀ
�ũ 

ũǀ
�







ũǀ



ũǀ



OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Njemačka
Ova izjava o usuglašenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.



 
   

Ovlašteni potpisnik Ovlašteni potpisnik

Osoba zadužena za čuvanje tehničke dokumentacije: 

�:s

"PARKSIDE" Električni uređaj za oštrenje lanca pile

đivanju

ćđćč


Predmet gore navedene deklaracije je usuglašenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 lipnja 
2011 o ograničenju uporabe štetnih tvari u elektronskoj i električnoj opremi:




�




  

  
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2vaj	siPEol	znaĕi	da	se	priliNoP	
NorišĔenja	proizvoda	Pora	uzeti	
u	oEzir	NorisniĕNo	uputstvo�

1osite	zaštitu	za	uši�

OPASNOST! ּ֑2znaĕava	
opasnost	sa	visoNiP	stepenoP	
riziNa	Noja	Ĕe�	aNo	se	ne	
izEegne�	dovesti	do	sPrti	ili	
ozEiljne	povrede	�npr�	opasnost	
od	gušenja�

1osite	zaštitu	za	disajne	organe�

UPOZORENJE! ּ֑2znaĕava	
opasnost	sa	srednjiP	stepenoP	
riziNa	Noji	Ĕe�	aNo	se	ne	izEegne�	
dovesti	do	sPrti	ili	teže	povrede	
�npr�	opasnost	od	strujnog	
udara�

1osite	zaštitu	za	oĕi�

OPREZ! ּ֑2znaĕava	opasnost	
sa	nisNiP	nivooP	riziNa	Noja�	
aNo	se	ne	izEegne�	Pože	
dovesti	do	laNših	do	uPerenih	
povreda	�npr�	opasnost	od	
opeNotina�

1osite	zaštitne	ruNavice�

PAùNJA� ּ֑Upozorava	na	
PoguĔu	Paterijalnu	štetu	�npr�	
opasnost	od	NratNog	spoja�

1osite	zaštitnu	Necelju�

2pasnost	od	povreda	od	
rotirajuĔih	alata�	'ržite	ruNe	
podalje�

.lasa	zaštite ,,
�dvostruNa	izolacija�

OSDVQRVW RG VWUXMQRJ XGDUD� 
Pre	svih	radova	održavanja	
i	ĕišĔenja	izvucite	Prežni	
utiNaĕ [ּ�]	iz	utiĕnice�

OPREZ!	1ePojte	gledati	u	
upaljeno	svetlo�

'iPenzije	Erusnog	disNa

1ePojte	izlagati	proizvod	Niši� 1ePojte	Noristiti	neispravan	
Erusni	disN

2znaNa	C(	potvrěuje	
usaglašenost	sa	direNtivaPa	(U	
Noje	se	priPenjuju	na	proizvod�

BezEednosne	napoPene
SPernice	za	ruNovanje
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ELEKTRIČNI UREĐAJ ZA 
OŠTRENJE LANCA TESTERE

� Uvod
|estitaPo	vaP	na	Nupovini	vašeg	
novog	proizvoda�	7aNo	ste	se	odluĕili	za	
visoNoNvalitetan	proizvod�	Uputstvo	za	
upotreEu	je	deo	ovog	proizvoda�	Sadrži	
važna	EezEednosna	uputstva�	uputstva	
za	upotreEu	i	odlaganje�	Pre	NorišĔenja	
proizvoda	upoznajte	se	sa	sviP	
uputstviPa	za	riNovanje	i	EezEednost�	
.oristite	proizvod	saPo	onaNo	NaNo	je	
opisano	i	za	navedene	oElasti	priPene�	
Predajte	sve	doNuPente	priliNoP	
isporuNe	proizvoda	treĔeP	licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Proizvod	je	pogodan	za	oštrenje	

svih	uoEiĕajenih	tipova	lanaca	
testere�	Proizvod	nije	naPenjen	za	
druge	priPene	�npr�	za	Erušenje	
rashladnoP	teĕnošĔu�	Erušenje	
drugih	radnih	NoPada	ili	opasnih	
Paterijala	po	zdravlje	Nao	što	je	
azEest��

  Proizvod	je	pogodan	saPo	za	
NorišĔenje	u	radionici	u	doPu�	

  2vaj	proizvod	nije	predviěen	za	
dugotrajnu	NoPercijalnu	upotreEu�	
.oPercijalna	upotreEa	poništava	
garanciju�	

  Proizvod	je	naPenjen	da	ga	Noriste	
odrasle	osoEe�	0lade	osoEe	starije	
od	1�ּgodina	Pogu	da	Noriste	
proizvod	saPo	pod	nadzoroP�	

  Proizvoěaĕ	nije	odgovoran	za	štetu	
Noja	nastaje	usled	nepravilnog	
NorišĔenja	ili	nepravilnog	rada�	

� OELP LVSRUXNH
m UPOZORENJE!
u Proizvod	i	aPEalažni	Paterijal	

nisu	igraĕNa	za	decu�	'eci	nije	
dozvoljeno	da	se	igraju	najlonsNiP	
NesaPa�	IolijaPa	i	sitniP	deloviPa�	
2d	njih	preti	opasnost	od	davljenja	
i	gušenja�

1 (leNtriĕni	ureěaj	za	oštrenje	lanca	
testere	sa	PontiraniP	ErusniP	
disNoP	

1 RuĕNa	
1 -edinica	za	zatezanje	lanca	sa	

zavrtnjeP	za	ƞNsiranje	
1 =avrtanj	za	podešavanje
1 1avrtNa	za	podešavanje	
2 =avrtnja
2 1avrtNe
2 PodlošNe	
1 Uputstvo	za	NorišĔenje

� OSLV GHORYD
[1] PreNidaĕ	za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanje
[2] Glava	za	Erušenje	
[3] PoNlopac	Erusnog	disNa	
[4] RuĕNa	
[5] =avrtnji	za	priĕvršĔivanje	�poNlopac	

Erusnog	disNa�	
[�] =avrtanj	za	podešavanje	�graniĕniN	

duEine�	
[�] 1avrtNa	za	podešavanje	�graniĕniN	

duEine�	
[7] Ñina	za	voěenje	lanca
[8] Podloga	za	Erušenje	
[9] Sigurnosna	navrtNa	�jedinica	za	

zatezanje	lanca�
[�] SNala	za	ugao	oštrenja	�od	

��5؃ּdoּ֑�5؃�	
[�] -edinica	za	zatezanje	lanca	sa	

oNretnoP	ploĕoP	
[�] =atezna	poluga	�ƞNsiranje	lanca�	
[�] =avrtanj	za	podešavanje	�hod	lanca�	

�unapred	Pontiran�
[�] 1avrtNa	za	podešavanje	�hod	lanca�	

�unapred	Pontirana�
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[
] GraniĕniN	
[�] 'ržaĕ	NaElaּ
	
[�] PriNljuĕni	NaEl	sa	PrežniP	utiNaĕeP	
[�] Brusni	disN	
[
] 1avrtNa	Erusnog	disNa	
[	] =aštita	za	vid	
[�] /('	svetloּ
	
[�] 2tvori	za	ventilacijuּ

[�] =avrtnji	
[� 1avrtNe
[� PodlošNe
[�] Zarez	graniĕniNa
[�] Rezni	zuE
[�] Vrh	graniĕniNa	duEine


 1ePa	sliNe	

� THKQLĕNL SRGDFL
(leNtriĕni	ureěaj	
za	oštrenje	lanca	
testere PEKSGּ85ּD4
1oPinalni	ulazni	
napon�

230–240 Va�	
5� Hz

Potrošnja	struje� �5ּ:	
�S2ּ15ּPin�ּ


.lasa	zaštite� ,,/
7ip	zaštite� ,P;�
1oPinalni	Eroj	
oErtaja	u	praznoP	
hoduּn2� 5��� Pin–1

Ugao	
podešavanja� �5؃	levo/desno

	 	,sNljuĕite	proizvod	naNon	

nepreNidnog	rada	pod	
optereĔenjeP	u	trajanju	od	
15ּPinuta�	2stavite	Potor	da	
se	ohladi	na	soEnoj	tePperaturi	
pre	nego	što	proizvod	ponovo	
Noristite�	

%UXVQL GLVN PA ��4ּ:A ���
Spoljni	preĕniN� Èּ1�4 PP
Rupa	voěica� Èּ22 PP

%UXVQL GLVN PA ��4ּ:A ���
'eEljina� ��2ּPP
7ežina	
�uNlj�	priEor�� 2�1 Ng
Broj	oErtaja	u	
praznoּn0� PaNs�ּ7�5�ּPin–1

PeriIerna	Erzina� PaNs�	4�ּP/s


 Brusni	disN	Pora	da	izdrži	Erzinu	

rotacije	od	oNo	4�ּP/s�

NAPOMENA
u =a	sve	uoEiĕajene	lance	testere	

sa	NariNoP	veliĕineּ1/4��	7aNoěe	
pogodan	za	veliĕine	NariNa	od	
���25�ּiּ�/��ּNoje	se	Pogu	oEraditi	
ErusniP	disNoviPa	od	��2ּPP�

u 2Eratite	pažnju	na	inIorPacije	Noje	
daje	proizvoěaĕ	lanca�

u ,nIorPacije	o	naNnadnoP	
naruĕivanju	Erusnih	disNova�	videti	
֙Rezervni	delovi/dodatna	oprePa֚

9UHGQRVW HPLVLMH EXNH
,zPerene	vrednosti	su	odreěene	
u	sNladu	sa	(1ּ�2�41�	1ivo	EuNe	
eleNtriĕnog	alata	procenjen	sa	$ּtipiĕno	
iznosi�

1ivo	zvuĕnog	pritisNa	/p$� ���� dB
1eizvesnostּ.p$� ��� dB
1ivo	zvuĕne	snage	/:$� 7��� dB
1eizvesnostּ.:$� ��� dB

9UHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
UNupne	vrednosti	viEracija	�veNtorsNi	
zEir	tri	pravca��	odreěene	u	sNladu	sa	
(1ּ�2�41�

ViEracija	ah� 2�5 P/s2

1eizvesnost	.� 1�5 P/s2
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m UPOZORENJE!

1osite	zaštitu	za	uši�

NAPOMENA
u 'eNlarisana	uNupna	vrednost	

viEracija	i	deNlarisana	vrednost	
ePisije	EuNe	Pereni	su	u	sNladu	
sa	standardizovanoP	proceduroP	
ispitivanja	i	Pogu	se	Noristiti	za	
poreěenje	jednog	eleNtriĕnog	alata	
sa	drugiP�

u 1avedena	uNupna	vrednost	
viEracija	i	navedena	vrednost	
ePisije	EuNe	Pogu	da	se	Noriste	
i	za	preliPinarnu	procenu	
optereĔenja�

m UPOZORENJE!
u (Pisije	viEracija	i	EuNe	toNoP	

stvarnog	NorišĔenja	eleNtriĕnog	
alata	Pogu	da	odstupaju	od	
deNlarisanih	vrednosti�	u	zavisnosti	
od	naĕina	na	Noji	se	Noristi	
eleNtriĕni	alat�	poseEno	od	vrste	
predPeta	Noji	se	oEraěuje�
PoNušajte	da	uPanjite	uticaj	
viEracije	i	EuNe	NoliNo	je	god	to	
PoguĔe�	0ožete	da	sPanjite	
uticaj	viEracije	taNo	što	Ĕete	
nositi	ruNavice	priliNoP	NorišĔenja	
priNljuĕne	oprePe	i	ograniĕiti	
vrePe	rada�	U	toP	sluĕaju	treEa	
uzeti	u	oEzir	sve	delove	radnog	
ciNlusa	�na	priPer�	vrePe	toNoP	
Nojeg	je	eleNtriĕni	alat	isNljuĕen	i	
toNoP	Nojeg	je	uNljuĕen�	ali	radi	
Eez	optereĔenja��

%H]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL DODW� 
1epoštovanje	narednih	sPernica	
Pože	dovesti	do	strujnog	udara�	
požara	i/ili	tešNe	povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�
PojaP	֙eleNtriĕni	alat֚	Noji	se	Noristi	u	
EezEednosniP	napoPenaPa	odnosi	
se	na	eleNtriĕne	alate	priNljuĕene	
na	eleNtriĕnu	Prežu	�vodoviPa	za	
napajanje�	ili	na	aNuPulatorsNe	eleNtriĕne	
alate	�Eez	vodova	za	napajanje��

%H]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
1� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered	ili	neosvetljeno	
podruĕje	rada	Pogu	voditi	do	
nesreĔe�	

2� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL� JDVRYL 
LOL SUDůLQD�ֺ(leNtriĕni	alati	proizvode	
varnice	Noje	Pogu	da	zapale	prašinu	
ili	isparenja�	

�� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺ2dvraĔanje	pažnje	Pože	voditi	
do	guEitNa	Nontrole	nad	eleNtriĕniP	
alatoP�	
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ZDůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
1� UWLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizPenjeni	utiNaĕi	
i	odgovarajuĔe	utiĕnice	sPanjuju	
opasnost	od	strujnog	udara�

2� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji	
poveĔana	opasnost	od	eleNtriĕnog	
udara	aNo	je	vaše	telo	uzePljeno�

�� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG 
NLůH LOL YODJH�ֺProdor	vode	u	
eleNtriĕni	alat	poveĔava	opasnost	od	
strujnog	udara�

4� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� DUƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK GHORYD 
XUHěDMD�ֺ2šteĔeni	ili	zaPršeni	
priNljuĕni	NaElovi	poveĔavaju	
opasnost	od	strujnog	udara�

5� KDGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX�ֺ.orišĔenje	
produžnog	NaEla	Noji	je	pogodan	
za	spoljašnju	upotreEu	uPanjuje	
opasnost	od	strujnog	udara�

�� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺ.orišĔenje	
ureěaja	za	rezidualnu	struju	sPanjuje	
opasnost	od	eleNtriĕnog	udara�

%H]EHGQRVW RVRED
1� %XGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL 
DODW DNR VWH XPRUQL LOL DNR VWH 
SRG XWLFDMHP GURJH� DONRKROD LOL 
OHNRYD�ֺ7renutaN	nePara	priliNoP	
NorišĔenja	eleNtriĕnog	alata	Pože	
dovesti	do	ozEiljnih	povreda�

2� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjeP	
liĕne	zaštitne	oprePe�	Nao	što	su	
PasNa	za	prašinu�	zaštitne	cipele	
Noje	ne	Nlize�	šleP	ili	zaštitu	za	
uši�	odgovarajuĔe	vrsti	i	upotreEi	
eleNtriĕnog	alata�	sPanjujete	
opasnost	od	povrede�

�� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� 9RGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH�ֺ$No	vaP	je	prst	na	
preNidaĕu	doN	nosite	eleNtriĕni	alat	
ili	aNo	priNljuĕite	eleNtriĕni	alat	na	
napajanje	doN	je	ureěaj	uNljuĕen�	to	
Pože	voditi	do	nesreĔe�

4� UNORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat	ili	Nljuĕ	Noji	se	
nalazi	u	rotirajuĔeP	delu	eleNtriĕnog	
alata	Pože	prouzroNovati	povrede�

5� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺ7aNo	Ĕete	PoĔi	u	
neoĕeNivaniP	situacijaPa	Eolje	
upravljati	eleNtriĕniP	alatoP�

�� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX� RGHĔX L UXNDYLFH 
GDOMH RG SRNUHWQLK GHORYD�ֺPoNretni	
delovi	Pogu	da	uhvate	laEavu	
odeĔu�	naNit	ili	dugu	Nosu�
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7� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL�ֺ.orišĔenje	
usisivaĕa	za	prašinu	Pože	da	sPanji	
opasnost	Noja	nastaje	od	prašine�

�� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo	
ruNovanje	Pože	za	deliĔ	seNunde	
dovesti	do	ozEiljnih	povreda�

KRULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L 
QMHJRYR UXNRYDQMH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� ZD VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW�ֺSa	
praviP	eleNtriĕniP	alatoP	radite	
Eolje	i	EezEednije	u	navedenoP	
opsegu	snage�

2� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(leNtriĕni	
alat	Noji	se	više	ne	Pože	uNljuĕiti	
ili	isNljuĕiti	opasan	je	i	Pora	
se	popraviti�

�� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ2ve	Pere	
predostrožnosti	spreĕavaju	sluĕajno	
poNretanja	eleNtriĕnog	alata�

4� ČXYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH�ֺ1ePojte	
dozvoliti	da	eleNtriĕni	alat	Noriste	
osoEe	Noje	nisu	upoznate	sa	njiP	
ili	Noje	nisu	proĕitale	ovo	uputstvo�	
(leNtriĕni	alati	su	opasni	Nada	ih	
Noriste	osoEe	Noje	nePaju	isNustva�

5� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 

SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH�ֺ0noge	
nesreĔe	nastaju	usled	loše	
održavanih	eleNtriĕnih	alata�

�� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo	održavani	
rezni	alati	sa	oštriP	rezniP	ivicaPa	
Panje	se	zaglavljuju	i	laNše	je	
upravljati	njiPa�

7� KRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� U]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL 
NRMH WUHED REDYLWL�ֺ.orišĔenje	
eleNtriĕnih	alata	u	drugu�	osiP	u	
predviěenu	naPenu�	Pože	voditi	do	
opasnih	situacija�

�� OGUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺ.lizave	ruĕNe	i	površine	
za	hvatanje	spreĕavaju	EezEedan	rad	
i	Nontrolu	nad	eleNtriĕniP	alatoP	u	
nepredviěeniP	situacijaPa�

SHUYLV
1� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH�ֺ2viP	se	oEezEe�
ěuje	EezEednost	eleNtriĕnog	alata�		

� DRGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

  NHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� PUH VYDNH 
XSRWUHEH SULNOMXĕQH RSUHPH NDR 
ůWR VX EUXVQL GLVNRYL SURYHULWH GD 
OL LPD QDSUVOLQD L SXNRWLQD� NDNRQ 
ůWR SURYHULWH L SRGHVLWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� EXGLWH YL L RVREH X EOL]LQL 
L]YDQ URWDFLRQH UDYQL SULNOMXĕQH 
RSUHPH L RVWDYLWH XUHěDM GD UDGL 
SXQRP EU]LQRP �ּPLQXW�	2šteĔena	
priNljuĕna	oprePa	se	oEiĕno	poNida	
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za	ovo	vrePe	testiranja�
  DR]YROMHQD EU]LQD REUWDMD QD 

SULNOMXĕQRM RSUHPL PRUD ELWL WROLNR 
YHOLND NDR ůWR MH PDNVLPDOQD 
EU]LQD QDYHGHQD QD HOHNWULĕQRP 
DODWX� 2prePa	Noja	se	oNreĔe	Erže	
od	dozvoljenog	Pože	da	se	sloPi	i	
neNontrolisano	izleti�

  DUƗLWH VH YL L RVREH X EOL]LQL 
SRGDOMH RG UDYQL URWLUDMXĔHJ 
EUXVQRJ GLVND� =aštitni	poNlopac	
je	naPenjen	da	zaštiti	ruNovaoca	od	
IragPenata	i	sluĕajnog	NontaNta	sa	
ErusnoP	ploĕoP�

  %UXVQH SORĕH MH GR]YROMHQR NRULVWLWL 
VDPR ]D PRJXĔX SULPHQX ]D NRMX 
VH SUHSRUXĕXMX� ND SULPHU� NLNDGD 
QHPRMWH EUXVLWL ERĕQRP SRYUůLQRP 
EUXVQLK GLVNRYD� Brušenje	EoĕniP	
površinaPa	Pože	dovesti	do	pucanja	
i	razletanja	Erusnog	disNa�

  UYHN NRULVWLWH QHRůWHĔHQH VSRMQH 
SULUXEQLFH RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQL GLVN NRML VWH 
RGDEUDOL� 2dgovarajuĔa	priruEnica	
drži	Erusni	disN�	ĕiPe	se	sPanjuje	
opasnost	od	loPljenja	Erusnog	disNa�	

  SSROMDůQML SUHĕQLN L GHEOMLQD 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GDWLP GLPHQ]LMDPD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� 1epravilno	
izPerenu	priNljuĕnu	oprePu	
nije	PoguĔe	adeNvatno	zaštititi	
ili	Nontrolisati�

  %UXVQL GLVNRYL PRUDMX WDĕQR 
GD QDOHƗX QD EUXVQX RVRYLQX 
HOHNWULĕQRJ DODWD�	PriNljuĕna	
oprePa	Noja	ne	naleže	taĕno	
na	Erusnu	osovinu	eleNtriĕnog	
alata�	neujednaĕeno	se	oNreĔe�	
veoPa	jaNo	viErira	i	Pože	voditi	do	
guEitNa	Nontrole�

  NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX� U 
]DYLVQRVWL RG SULPHQH� NRULVWLWH 
SRWSXQX ]DůWLWX ]D OLFH� ]DůWLWX 
]D RĕL LOL ]DůWLWQH QDRĕDUH� ANR MH 
SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX ]D SUDůLQX� 

]DůWLWX ]D XůL� ]DůWLWQH UXNDYLFH LOL 
SRVHEQX NHFHOMX NRMD PRƗH GD YDV 
]DůWLWL RG PDOLK EUXVQLK ĕHVWLFD L 
ĕHVWLFD PDWHULMDOD�	=aštita	za	oĕi	
Pora	da	štiti	od	leteĔih	stranih	tela	
Noja	nastaju	usled	razliĕite	priPene�	
0asNa	za	prašinu	ili	respiratorna	
PasNa	Pora	da	ƞltrira	prašinu	Noja	
nastaje	toNoP	NorišĔenja	ureěaja�	
$No	ste	dugo	izloženi	veliNoj	Euci�	
Požda	Ĕete	doživeti	guEitaN	sluha�	

  9RGLWH UDĕXQD GD GUXJH RVREH 
RVWDQX QD EH]EHGQRM XGDOMHQRVWL 
RG UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDNR NR 
NURĕL X UDGQR SRGUXĕMH PRUD 
GD QRVL OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX� 
)ragPenti	radnog	NoPada	ili	
sloPljeni	NoPadiĔi	priNljuĕne	oprePe	
Pogu	da	odlete	i	prouzroNuju	
povrede	ĕaN	i	izvan	direNtnog	radnog	
podruĕja�	

  DUƗLWH SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG 
SULNOMXĕQH RSUHPH NRMD VH YUWL� 
$No	izguEite	Nontrolu	nad	ureěajeP�	
priNljuĕni	NaEl	Pože	Eiti	preseĕen	ili	
zapleten	što	Pože	dovesti	do	toga	
da	vaP	šaNa	ili	ruNa	doěe	u	dodir	sa	
priNljuĕnoP	oprePoP	Noja	se	vrti�	

  RHGRYQR ĕLVWLWH RWYRUH ]D 
YHQWLODFLMX QD YDůHP HOHNWULĕQRP 
DODWX�	Ventilator	Potora	uvlaĕi	
prašinu	u	NuĔište�	a	veliNo	
naNupljanje	Petalne	prašine	Pože	
da	prouzroNuje	opasnost	od	
strujnog	udara�

  NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
EOL]X ]DSDOMLYLK PDWHULMDOD� NHPRMWH 
NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW NDGD VWRML 
QD ]DSDOMLYLP SRYUůLQDPD NDR ůWR 
MH GUYR� Varnice	Ei	Pogle	da	zapale	
ove	Paterijale�

  NHPRMWH NRULVWLWL SULNOMXĕQX 
RSUHPX NRMD ]DKWHYD WHĕQR 
UDVKODGQR VUHGVWYR� .orišĔenje	
vode	ili	drugih	rashladnih	sredstava	
Pože	izazvati	strujni	udar�	
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  'ržite	priNljuĕne	NaElove	i	produžne	
NaElove	dalje	od	Erusnog	disNa�	
$No	je	ošteĔen	ili	preseĕen�	odPah	
izvucite	utiNaĕ	iz	utiĕnice�	1ePojte	
dodirivati	vod	sve	doN	ga	ne	izvuĕete	
iz	struje�	Preti	opasnost	od	strujnog	
udara�	

  =aPenu	utiNaĕa	ili	priNljuĕnog	NaEla	
uveN	Pora	da	izvrši	proizvoěaĕ	
eleNtriĕnog	alata	ili	njegova	
NorisniĕNa	služEa	NaNo	Ei	se	
izEegle	opasnosti�

� SDVWDYOMDQMH

NAPOMENA
u UveN	priĕvrstite	proizvod	priloženiP	

zavrtnjiPa	�01�ּ7ּצ���
u Pre	prvog	NorišĔenja�	Priĕvrstite	

proizvod	za	radnu	ploĕu�	
u Vodite	raĕuna	da	iPate	dovoljno	

prostora	za	rad�	1ePojte	ugrožavati	
druge	ljude�	

u ,Pajte	Nontrolu	nad	proizvodoP�	
UveN	priĕvrstite	proizvod	za	radnu	
ploĕu	zavrtnjiPa	dovoljne	dužine	i	
jaĕine�

� SDVWDYOMDQMH SURL]YRGD
Sl�ּB	

1. UNlonite	vezice	za	NaElove�
2. =avrnite	ruĕNu [4]	na	glavu	za	

Erušenje [2].
3. 2laEavite	zavrtanj	za	ƞNsiranje [9] na 

jedinici	za	zatezanje	lanca [�].
4. Stavite	jedinicu	za	zatezanje	lanca [�]

na	podlogu	za	Erušenje [8].
5. Priĕvrstite	jedinicu	za	zatezanje	

lanca [�]	zavrtanjeP	za	ƞNsiranje [9].
6. Priĕvrstite	priNljuĕni	NaEl [ּ�]	u	držaĕu	

NaElaּ [�].

0RQWDƗD ]DYUWQMD ]D ƞNVLUDQMH
1. UPetnite	zavrtanj	za	podešavanje [�]

i	navrtNu	za	podešavanje [�]	Nroz	
Eušotinu	sa	navojeP	na	zadnjoj	
strani	proizvoda�

2. )iNsirajte	duEinu	Erušenja	poPoĔu	
navrtNe	za	podešavanje [ּ�].

� PULĕYUůĔLYDQMH SURL]YRGD ]D 
UDGQX SORĕX 

Sl� C	

NAPOMENA
u 'eEljina	ivice	stola�	20–30 PP
u PreĕniN	Eurgije�	1��5ּPP
u 'eEljina	zavrtnja�	01�

1. PriĕvršĔivanje	proizvoda	za	radnu	
ploĕu�	.oristite	zarez	graniĕniNa [�].
Podloga	za	Erušenje [8]	Pora	da	viri	
preNo	ivice	stola�	

2. 2znaĕite	olovNoP	rupe	za	Eušenje�	
Ponovo	sNlonite	proizvod�	

3. ,zEušite	2ּrupe	u	radnoj	ploĕi�
4. Priĕvrstite	zavrtnjiPa	podlogu	

za	Erušenje [8]	za	radnu	ploĕu�	
.oristite	zavrtnje [�]�	podlošNe [�] i 
navrtNe [�].

� KRULůĔHQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u .oristite	saPo	Erusne	disNove [�] i 

dodatnu	oprePu	Noje	preporuĕuje	
proizvoěaĕ�	.orišĔenje	druge	
priNljuĕne	oprePe	i	ostalog	priEora	
Pože	za	vas	da	predstavlja	
opasnost	od	povreda�

u 1ePojte	niNada	da	Noristite	
proizvod	Eez	zaštite	za	vidּ [	].

u 1ePojte	Noristiti	listove	Nružne	
testere�	
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m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u UveN	proverite	Erusni	disN [ּ�]	pre	

nego	što	stavite	proizvod	u	pogon�	
Proverite	rastojanje	izPeěu	zaštite	
za	vid [	]	i	Erusnog	disNa�

u 1ePojte	Noristiti	sloPljene�	napuNle	
ili	na	drugi	naĕin	ošteĔene	Erusne	
disNove [ּ�].

u 1ePojte	uNljuĕivati	proizvod	sve	
doN	nije	EezEedno	priĕvršĔen	za	
radnu	ploĕu�	

u 1iNada	nePojte	Noristiti	proizvod	
Eez	zaštite	za	vid [	]�	jedinice	za	
zatezanje	lanca [�]	ili	poNlopca	
Erusnog	disNa [3].

u Vodite	raĕuna	da	staEilno	stojite	
toNoP	rada�	

u 'ržite	ruNe	dalje	od	Erusnog	
disNa [�]	i	zuEa	lanca	testere	doN	je	
proizvod	u	pogonu�	1ePojte	ruNoP	
poPerati	lanac	testere�

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�

1osite	zaštitu	za	oĕi	i	sluh�

PriliNoP	rada	sa	lanceP	
testere�	1osite	zaštitne	
ruNavice	otporne	na	seĕenje	
i�	aNo	je	potreEno�	Necelju	da	
Eiste	izEegli	poseNotine�	

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�

UveN	isNljuĕite	proizvod	i	
izvucite	Prežni	utiNaĕ [�]
pre	ĕišĔenja�	podešavanja�	
održavanja	ili	popravljanja�	

NAPOMENA
u Proizvod	poNreĔe	eleNtriĕni	Potor	

sa	terPiĕNoP	zaštitoP	i	EloNadoP	
ponovnog	poNretanja	radi	dodatne	
EezEednosti�

u Ugao	oštrenja	se	Pože	da	se	
podesi	od	֑�5؃ּdoּ��5؃�	

u Ñina	za	voěenje	lanca [7]	iPa	
proPenljivo	podesivi	graniĕniN�	

u 2štrenje	se	vrši	oNretanjeP	glave	
za	Erušenje [2].

� UNOMXĕLYDQMH�IVNOMXĕLYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Brusni	disN [ּ�]	i	dalje	radi	ĕaN	i	

naNon	što	se	proizvod	isNljuĕi�	
u Pre	prvog	procesa	Erušenja	i	posle	

svaNe	proPene	Erusnog	disNa [�]�	
UveN	sprovedite	proEni	rad	Eez	
optereĔenja	u	trajanju	od	najPanje	
��ּseNundi�	

u 2dPah	isNljuĕite	proizvod	uNoliNo�
– Brusni	disN [ּ�]	se	ne	oNreĔe	
glatNo	

– Pojavljuju	se	jaNe	viEracije	
– |ujete	nenorPalan	zvuN

u Vodite	raĕuna	da	Prežni	napon	
odgovara	naponu	navedenoP	na	
natpisnoj	ploĕi	proizvoda�

NAPOMENA
u .ada	radite	u	prašnjaviP	usloviPa�	

Vodite	raĕuna	da	otvori	za	
ventilaciju [�]	Eudu	ĕisti	�videti	
֙|išĔenje	i	održavanje֚��

1. PriNljuĕite	proizvod	na	strujno	
napajanje�	

2. UNljuĕivanje�	Pritisnite	preNidaĕ	
za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanjeּ [1]	u	
položaj I�	Proizvod	se	poNreĔe�	
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3. ,sNljuĕivanje�	Pritisnite	preNidaĕ	
za	uNljuĕivanje/isNljuĕivanjeּ [1]	u	
položaj 0�	Proizvod	se	isNljuĕuje�	

THUPLĕND ]DůWLWD VD EORNDGRP 
SRQRYQRJ SRNUHWDQMD 
  $No	se	proizvod	autoPatsNi	isNljuĕi	

zEog	preoptereĔenja�	Proizvod	se	
neĔe	autoPatsNi	poNrenuti�	Ponovo	
uNljuĕite	proizvod�	

� OůWUHQMH ODQFD WHVWHUH
m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u 1epravilno	naoštren	lanac	testere	

Pože	prouzroNovati	ošteĔenje	i	
poveĔati	riziN	od	povratnog	udarca	
testere�	Vodite	raĕuna	da	lanac	
testere	Eude	taĕno	poravnat�	

u Poštujte	pravilan	ugao	oštrenja	
i	PiniPalne	diPenzije	lanca	testere�	

u UNlonite	što	je	PoguĔe	Panje	
Paterijala�	

u 1ePojte	Erusiti	pogonsNe	ili	spojne	
NariNe�	U	suprotnoP�	lanac	testere	
Pože	da	puNne�	

u $No	se	ovo	ne	poštuje�	postoji	
opasnost	od	povreda	pri	ruNovanju	
proizvodoP�	

NAPOMENA
u Pre	oštrenja	oĕistite	lanac	testere�	

UNlonite	nauljene	NoPade	drveta	ili	
ostatNe	ulja	ĕetNoP	ili	NrpoP�

u 1aNon	oštrenja�	Sve	NariNe	za	
seĕenje	Poraju	Eiti	iste	dužine	i	
širine�

u .ada	ostane	saPo	oNo	4ּPP	od	
reznog	zuEa [�]�	/anac	testere	je	
istrošen	i	Pora	da	se	zaPeni	noviP	
lanceP�

PRVWDYOMDQMH ODQFD WHVWHUH
Sl�ּ'�	NoraNּ1	

1. 2tvaranje	šine	za	voěenje	lanca [ּ7]�	
2Nrenite	zateznu	poluguּ [�]	suprotno	
sPeru	Nretanja	NazaljNe	na	satu�
– Vratite	zateznu	polugu	neNoliNo	
puta	u	prvoEitni	položaj�	

– 2tpuštanje	zatezne	poluge�	
Povucite	zateznu	polugu	prePa	
napolje�	

– Pustite	da	se	zatezna	poluga	vrati	
u	prvoEitni	položaj�	

– Pustite	zateznu	polugu	da	se	
ponovo	zaNljuĕa�	

2. Stavite	lanac	testere	u	šinu	za	
voěenje	lanca [ּ7]�	,vice	seĕenja	
Poraju	da	Eudu	usPerene	Na	
ErusnoP	disNu [�].

3. PreNlopite	graniĕniN [
]	nadole	i	
povucite	lanac	testere	unazad	sve	
doN	se	rezni	zuE [�]	Noji	treEa	da	se	
naoštri	ne	nasloni	na	graniĕniN�

PRGHůDYDQMH UDGQRJ XJOD
1. 2tpustite	sigurnosnu	navrtNu [9].

.oristite	sNalu [�]	da	Eiste	podesili	
željeni	ugao	oštrenja	α	na	oNretnoj	
ploĕi	jedinice	za	zatezanje	lanca [�].
Pratite	uputstva	proizvoěaĕa	lanca	
testere	za	potreEan	ugao	oštrenja	α�

2. Ponovo	zategnite	sigurnosnu	
navrtNuּ [9].

PRGHůDYDQMH JUDQLĕQLND
Sl�ּ'�	NoraNּ2	

1. PoPerite	nadole	glavu	za	
Erušenje [2]	na	ruĕNi [4].

2. .oristite	zavrtanj	za	podešavanje	
hoda	lanca [�]	da	Eiste	priEližili	
rezni	zuE [�]	ErusnoP	disNu [�].
Rezni	zuE	Pora	da	doěe	u	dodir	sa	
ErusniP	disNoP�

3. =atezanje	zavrtnja	za	
podešavanje [�]�	.oristite	navrtNu	za	
podešavanje [�].
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4. Priĕvrstite	NariNe	lanca	u	šini	za	
voěenje	lanca [7]�	2Nrenite	zateznu	
polugu [�]	u	sPeru	Nretanja	NazaljNe	
na	satu�

5. Podesite	graniĕniN	duEine	zavrtnjeP	
za	podešavanje [�]�	Brusni	disN [�]
Pora	da	dodiruje	dno	zuEa�	

6. 2sigurajte	duEinu	Erušenja	poPoĔu	
navrtNe	za	podešavanje [ּ�].

OůWUHQMH
1. UNljuĕite	proizvod	�videti	

֙UNljuĕivanje/isNljuĕivanje֚��	
2. /agano	pritisnite	ruĕNu [4]	da	Eiste	

poPerili	glavu	za	Erušenje [2]	nadole	
i	naoštrili	rezni	zuE [�]�	Brusni	disN [�]
ne	sPe	da	se	zaustavi	poPoĔu	
Noĕnica�	SPanjite	na	vrePe	pritisaN	
da	Eiste	to	izEegli�

3. 2štrite	zupce	na	jednoj	strani	lanca	
testere�	

4. Podesite	ugao	oštrenja	i	naoštrite	
zuEe	na	drugoj	strani	lanca	testere�	

5. PoPeranje	lanca	testere	prePa	
napred�	,sNljuĕite	proizvod	�videti	
֙UNljuĕivanje/,sNljuĕivanje֚��

6. 2laEavite	zateznu	polugu [�] i 
priĕvrstite	sledeĔu	NariNu	lanca	Noju	
treEa	da	naoštrite�	.oristite	podešeni	
graniĕniN [
]	i	zateznu	polugu	u	šini	
za	voěenje	lanca [7].

PURYHUD UDVWRMDQMD JUDQLĕQLND GXELQH 
Sl�ּ'�	NoraNּ�	

NAPOMENA
u 'elovi	za	seĕenje	na	lancu	testere	

su	NariNe	za	seĕenje�	Noje	se	
sastoje	od	reznog	zuEa [ּ�] i vrha 
graniĕniNa	duEine [ּ�]�	VertiNalno	
rastojanje	izPeěu	ova	dva	odreěuje	
rastojanje	graniĕniNa	duEineּA.

1. Posle	svaNa	�	oštrenja�	Proverite	
rastojanje	graniĕniNa	duEineּA
prePa	uputstviPa	proizvoěaĕa	lanca	
testere�	

2. 2dturpijajte	špic	vrha	graniĕniNa	
duEine [ּ�]	ravnoP	turpijoP�	1aNon	
ponovnog	postavljanja�	Palo	zaoElite	
vrh	graniĕniNa	duEine�	PrvoEitni	oEliN	
Pora	Eiti	saĕuvan�	

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�

UveN	isNljuĕite	proizvod	i	
izvucite	Prežni	utiNaĕ [�]
pre	ĕišĔenja�	podešavanja�	
održavanja	ili	popravljanja�	

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
1osite	zaštitne	ruNavice	
Nada	radite	sa	ErusniP	
disNoviPa [ּ�].

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Poslove	Noji	nisu	opisani	u	ovoP	

uputstvu	za	NorišĔenje	dajte	da	
oEavi	specijalizovana	radionica�	
.oristite	saPo	originalne	delove�

u Pre	NorišĔenja	uveN	proverite	da	li	
proizvod	iPa	vidljive	nedostatNe	
Nao	što	su	laEavi�	istrošeni	ili	
ošteĔeni	delovi�	Popravite	položaj	
zavrtnjeva	ili	drugih	delova�	
PoseEno	proverite	Erusni	disN [ּ�].
=aPenite	ošteĔene	delove�

m OPREZ� OSDVQRVW RG RSHNRWLQD�
u Pre	nego	što	poĕnete	sa	

održavanjeP	ili	ĕišĔenjeP�	ostavite	
da	se	proizvod	potpuno	ohladi�	
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� ČLůĔHQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG VWUXMQRJ 

XGDUD�
u 1iNada	nePojte	ĕistiti	proizvod	

ispod	teNuĔe	vode�	

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte	da	Noristite	sredstva	za	
ĕišĔenje	ili	razreěivaĕe�	HePijsNe	
supstance	Pogu	da	oštete	
plastiĕne	delove	proizvoda�	

NAPOMENA
u 7ePeljno	oĕistite	proizvod	naNon	

svaNog	NorišĔenja�	

o 2ĕistite	otvore	za	ventilaciju [�] i 
površinu	proizvoda	PeNoP	ĕetNoP�	
ĕetNicoP	ili	NrpoP�

� OGUƗDYDQMH
m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Pre	prvog	procesa	Erušenja	i	posle	

svaNe	proPene	Erusnog	disNa [�]�	
UveN	sprovedite	proEni	rad	Eez	
optereĔenja	u	trajanju	od	najPanje	
��ּseNundi�	

u 2dPah	isNljuĕite	proizvod	uNoliNo�
– Brusni	disN [ּ�]	se	ne	oNreĔe	
glatNo	

– Pojavljuju	se	jaNe	viEracije	
– |ujete	nenorPalan	zvuN

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte	prejaNo	da	zategnete	
navrtNu	Erusnog	disNa [
]�	Brusni	
disN [�]	i	navrtNa	Erusnog	disNa	Ei	
Pogli	da	se	sloPe�	

NAPOMENA
u Vodite	raĕuna	da	na	ErusnoP	

disNu [�]	dati	Eroj	oErtaja	Eude	
isti	ili	veĔi	od	noPinalnog	Eroja	
oErtaja	proizvoda�	Vodite	raĕuna	
da	diPenzije	disNa	odgovaraju	
diPenzijaPa	proizvoda�

u .oristite	saPo	savršeno	
IunNcionalne	Erusne	disNove [�]
�zvuĕna	proEa��

u .oristite	saPo	Erusne	disNove [�]
sa	PontažnoP	rupoP	od	Èּ22ּPP�	
1ePojte	ponovo	Eušiti	Pontažnu	
rupu	na	ErusnoP	disNu	aNo	je	rupa	
prePala�

u 1ePojte	Noristiti	zaseEne	reduNtore	
ili	adaptere	da	Eiste	postavili	
Erusne	disNove	sa	veliNoP	rupoP�

u 1ePojte	Noristiti	listove	Nružne	
testere�

u 1aNon	zaPene	Erusnog	disNa [ּ�]�	
Ponovo	potpuno	sastavite	
proizvod�	

ZDPHQD EUXVQRJ GLVND
Sl� (	

1. 2laEavite	ruĕNu [4].
2. 2laEavite	�ּzavrtnja	za	

priĕvršĔivanje [5]	na	poNlopcu	
Erusnog	disNa [3].

3. SNinite	poNlopac	Erusnog	disNa [ּ3].
4. RuNoP	odvrnite	navrtNu	Erusnog	

disNaּ [
].
5. SNinite	Erusni	disN [�]	sa	prihvatnice�
6. Stavite	novi	Erusni	disN [�] na 

prihvatnicu�	RuNoP	zavrnite	navrtNu	
Erusnog	disNa [
].

7. Vratite	poNlopac	Erusnog	disNa [3].

RH]HUYQL GHORYL�GRGDWQD RSUHPD
o .upci	Pogu	da	naEave	NoPpatiEilne	

rezervne	delove	i	dodatnu	oprePu	
preNo	sajta	ZZZ�optiPe[�shop�coP.
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o PriprePite	Eroj	porudžEine	za	
svoju	porudžEinu�

o 0ožete	saPo	onlajn	da	naruĕite�
o =a	daljnje	inIorPacije	oEratite	se	

/idlovoP	servisu	�videti	֙Servis֚��	

DHR %URM QDUXGƗEH

[4] RuĕNa 99946498602
[�] Brusni	disN 99946498603
SHW ]D PRQWDƗX�
[�]
[�]
[�]

=avrtnji
1avrtNe
PodlošNe 99946498601

� TUDQVSRUW
  7ransportujte	proizvod	uveN	ga	

držeĔi	jednoP	ruNoP	za	glavu	za	
Erušenje [2]�	a	drugoP	ruNoP	za	
podlogu	za	Erušenje [8].

  1ePojte	niNada	nositi	proizvod	
držeĔi	ga	za	priNljuĕni	NaEel [�].

� SNODGLůWHQMH
  |uvajte	proizvod	na	suvoP	Pestu	

Eez	prašine	i	van	doPašaja	dece�
  |uvajte	Erusni	disN [�]	na	suvoP	

Pestu�	Brusni	disNovi	se	Poraju	
ĕuvati	uspravno	i	ne	sPeju	se	slagati	
jedan	na	drugi�	

� OGODJDQMH
PaNovanje	se	sastoji	od	eNološNi	
prihvatljivih	Paterijala	Noje	Požete	
odlagati	na	loNalniP	PestiPa	
za	reciNlažu�

2Eratite	pažnju	na	oznaĕavanje	
Paterijala	za	paNovanje	pri	
odvajanju	otpada�	Noji	je	
oznaĕen	sNraĔenicaPa	�a� i 
ErojeviPa	�b�	sa	sledeĔiP	
znaĕenjeP�	1–7�	plastiNa/20–22�	
papir	i	Narton/�0–98�	Pešavine�

PURL]YRG�
0oguĔnosti	za	uNlanjanje	
isNorišĔenog	proizvoda	Požete	
saznati	u	vašoj	opštinsNoj	ili	
gradsNoj	upravi�
U	interesu	zaštite	životne	
sredine	nePojte	Eacati	vaš	
proizvod	Nada	je	isNorišĔen	
NuĔnoP	otpadu�	nego	ga	
ponesite	na	odgovarajuĔe 
Pesto	za	odlaganje	otpada�	
,nIorPacije	o	PestiPa	za	
saNupljanje	i	njihovoP	radnoP	
vrePenu	Požete	doEiti	u	vašoj	
loNalnoj	adPinistraciji�

/idl	i	proizvoěaĕ	nisu	u	PoguĔnosti	da	
garantuju	oEezEeěivanje	servisiranja	
i	dostupnost	rezervnih	delova	naNon	
isteNa	garantog	perioda/perioda	
saoEraznosti�	UNoliNo	za	tiP	Eude	
potreEe�	puteP	naše	SlužEe	za	
potrošaĕe	Požete	proveriti	dostupnost	
rezervnih	delova	i	opcije	za	popravNu�	
Hvala	na	razuPevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0oliPo	Vas�
և da	pozovete

NorisniĕNi	servis� 0800190639
և pošaljete	e�Pail	na� oZiP#lidl�rs
և posetite	najEližu	/idl	prodavnicu�

'a	EisPo	osigurali	najEržu	asistenciju�	
PoliPo	da	saĕuvate	ƞsNalni	
raĕun	i	date	ga	na	uvid	priliNoP	
izjavljivanja	reNlaPacije�

GARANCIJA I GARANTNI LIST

Poštovani�

2viP	puteP	Vas	upoznajePo	sa	VašiP	
praviPa	i	oEavezaPa	Noje	proistiĕu	iz	
=aNona	o	zaštiti	potrošaĕa�	a	u	pogledu	
ostvarivanja	prava	iz	garancije�
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2va	garancija	ni	na	Noji	naĕin	ne	
utiĕe�	niti	isNljuĕuje	prava	Noja	Nupac	
iPa	u	sNladu	sa	važeĔiP	=aNonoP	
o	zaštiti	potrošaĕa	po	osnovu	
zaNonsNe	odgovornosti	prodavca	za	
nesaoEraznost	roEe	ugovoru	Noja	
traje	2 godine	od	dana	Nada	je	roEa	
predata	Nupcu�

'avalac	garancije	ovoP	izjavoP	
preuziPa	oEavezu	da	NupciPa	svojih	
aparata�	a	pod	usloviPa	deƞnisaniP	u	
ovoj	izjavi�	oEezEedi�

և Eesplatno	otNlanjanje	Nvarova	u	
garantnoP	roNu�	Noji	Ei	nastali	Nod	
uoEiĕajene	upotreEe	ili	zEog	grešaNa	
u	proizvodnji	i	Paterijalu�	ili

և zaPenu	aparata�	u	garantnoP	roNu	
predviěeniP	ovoP	garancijsNoP	
izjavoP�	u	sluĕaju	da	opravNa	nije	
PoguĔa�	ili

և aNo	otNlanjanje	Nvara	nije	PoguĔe�	
Nupac	iPa	pravo	da	zahteva	od	
prodavca	povrat	novca�

UNupan	roN	garancije	je	3 godine�

Garantni	roN	poĕinje	da	važi	od	datuPa	
Nupovine	proizvoda�	odnosno	od	prijePa	
istog	od	strane	Nupca�	a	što	se	doNazuje	
ƞsNalniP	raĕunoP�

Garancija	važi	na	teritoriji	
RepuEliNe	SrEije�

.upac	Pože	da	izjavi	reNlaPaciju	
usPeno	u	neNoP	odּprodajnih	oEjeNata	
/idl	SrEija	.'�	odnosno	teleIonoP�	
pisaniP	puteP	ili	eleNtronsNiP	puteP	na	
NontaNte	NoPpanije	/idl	SrEija	.'�	uz	
dostavu	ƞsNalnog	raĕuna	na	uvid�

U	cilju	ispravnog	IunNcionisanja	
proizvod	se	Noristi	u	sNladu	sa	njegovoP	
naPenoP	i	UputstvoP	za	upotreEu�

1a	zahtev	Nupca�	Noji	je	izjavljen	
u	garantnoP	roNu�	prodavac	
Ĕe	izvršiti	otNlanjanje	Nvarova	i	
nedostataNa	na	proizvodu	u	roNu	
predviěenoP	=aNonoP�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre	oEraĔanja	prodavcu	za	tehniĕNu	
poPoĔ�	potreEno	je	proveriti	ispravnost	
instalacije	i	ostalih	potreEnih	uslova	
naznaĕenih	u	Uputstvu	za	upotreEu�

.upac	je	dužan	da	prodavcu	preda	sve	
pripadajuĔe	delove	proizvoda	Noje	je	
preuzeo	u	trenutNu	Nupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija	važi	poĕev	od	dana	
Nada	je	roEa	predata	Nupcu�	a	na	
osnovu	ƞsNalnog	odseĕNa�	U	istoP	
periodu	davalac	garancije�	odnosno	
prodavac	je	u	oEavezi	da	otNloni	sve	
tehniĕNe	Nvarove	Eez	naNnade�	u	
zaNonsNoP	roNu�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� UNoliNo	prodavcu	uz	aparat	

nije	priložen	ƞsNalni	raĕun	sa	
datuPoP	prodaje�

2� UNoliNo	je	Nvar	prouzroNovan	udaroP	
groPa�	strujniP	udaroP	ili	sliĕniP	
delovanjeP	spoljne	sile	na	saP	
ureěaj	�požar�	poplava�	naponsNi	
udar����.

�� UNoliNo	su	nastali	Nvarovi	i	ošteĔenja	
na	ureěaju	posledica	delovanja	
spoljnih	uticaja�	Nao	što	su�	veliNa	
vlaga�	previsoNa	i	suviše	nisNa	
tePperatura	�pucanje	cevi	usled	
sPrzavanja�	ošteĔenja	guPenih	
delova�	rěanje�	itd��

4� UNoliNo	proizvod	nije	NorišĔen	u	
sNladu	sa	UputstvoP	za	upotreEu�

5� UNoliNo	je	proizvod	poNušalo	da	
popravi	treĔe	neovlašĔeno	lice�

�� UNoliNo	proizvod	nije	NorišĔen	u	
sNladu	sa	naPenoP�
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7� UNoliNo	je	ĕišĔenje	i	održavanje	
ureěaja	uraěeno	protivno	Uputstvu	
za	upotreEu�

�� UNoliNo	je	proizvod	NorišĔen	u	
proIesionalne	svrhe�

1aziv	proizvoda� (leNtriĕni	ureěaj	
za	oštrenje	lanca	
testere

0odel� HG12071
,$1/SerijsNi	Eroj� 464986_2404
Proizvoěaĕ� 2:,0	GPEH 		

Co� .G
StiItsEergstraųe 1
741�7	1ecNarsulP
1ePaĕNa

'avalac	
garancije�
uvozniN�

/idl	SrEija	.'
Prva	južna	radna �
22���	1ova	Pazova
RepuEliNa	SrEija
7el�	 ����1�����
(�Pail� oZiP#lidl�rs

'atuP	predaje	
roEe	potrošaĕu�

datuP	sa	ƞsNalnog	
raĕuna

Uvozi	i	stavlja	u	
proPet�

/idl	SrEija	.'
Prva	južna	radna	�
22���	1ova	Pazova
RepuEliNa	SrEija
7el� ����1�����
(�Pail� oZiP#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a	Eiste	Eili	sigurni	da	Ĕe	vaš	zahtev	Eiti	
Erzo	oEraěen�	pratite	sledeĔa	uputstva�

=a	sva	pitanja�	priprePite	raĕun	i	
Eroj	artiNla	�,$1ּ464986_2404�	Nao	
doNaz	Nupovine�

1aěite	Eroj	artiNla	na	natpisnoj	ploĕici	
na	proizvodu�	gravuri	na	proizvodu�	
naslovnoj	strani	vašeg	uputstva	
�dole	levo�	ili	nalepnici	na	poleěini	ili	
dnu	proizvoda�

$No	doěe	do	IunNcionalnih	grešaNa	ili	
drugih	Nvarova�	prvo	NontaNtirajte	dole	
navedenu	servisnu	služEu	teleIonoP	ili	
e�PailoP�

=atiP	Požete	Eesplatno	poslati	proizvod	
Noji	je	evidentiran	Nao	neispravan	na	
adresu	servisa	Noju	ste	doEili�	prilažuĔi	
raĕun	�priznanicu�	i	detalje	o	toPe	šta	je	
u	Nvaru	i	Nada	je	nastao�

0ožete	pogledati	i	preuzeti	ove	i	Pnoge	
druge	priruĕniNe	na	parNside�di\�coP.
SNeniranjeP	ovog	4R	Noda	dospeĔete	
direNtno	na	parNside�di\�coP�	,zaEerite	
vašu	zePlju	i	potražite	uputstva	
za	upotreEu	NoristeĔi	PasNu	za	
pretragu�	UnošenjeP	Eroja	artiNla	
�,$1� 464986_2404	pristupiĔete	uputstvu	
za	upotreEu	vašeg	artiNla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
7el��	 	����1�����
(�0ail�	 	oZiP#lidl�rs

SrpsNa	oznaNa	usaglašenosti
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 
ũǌǀ
�ũ 

ǀ








ǀ



ǀ



OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemačka
Ova izjava o usklađenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.

Prevod originalne izjave o usaglašenosti

 
   

Ovlašü Ovlašü

>ice koje vodi tehničku dokumentaciju:

�:sĐ

"PARKSIDE" Električni uređaj za oštrenje lanca testere

Predmet gore opisane deklaracije je usklađu sa relevantim vaǎećim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

ZeĨerence za vaǎeće standarde usklađenosti ili reĨerence za ostale tehničke 
usklađenosti:

Predmet gore navedene deklaracije je usklađenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 juna 
2011 o ograničenju upotrebe štetnih materija u elektronskoj i električnoj opremi:








  
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Ƽози	сиȲвол	ознаȽава�	
Ƚе	при	употребата	на	
продукта	трябва	да	бɃде	
спазвано	рɃководството	за	
експлоатация�

Ʒосете	заɀита	за	слуȼа�

ОƹАСНОСТ� ּ֑ƽказва	
опасност	с	висока	степен	
на	риск�	която�	ако	не	бɃде	
избегната�	води	до	сȲɃрт	
или	тежко	нараняване	�напр�	
опасност	от	задуȿаване�

Ʒосете	диȼателна	заɀита�

ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� ּ֑ƽказва	
опасност	сɃс	средна	степен	
на	риск�	която�	ако	не	бɃде	
избегната�	Ȳоже	да	доведе	до	
сȲɃрт	или	тежко	нараняване	
�напр�	риск	от	токов	удар�

Ʒосете	заɀита	за	оȽите�

ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� ּ֑ƽказва	
опасност	с	ниска	степен	
на	риск�	която�	ако	не	бɃде	
избегната�	Ȳоже	да	приȽини	
леко	до	средно	нараняване	
�напр�ּопасност	от	изгаряне�

Ʒосете	предпазни	рɃкавици�

ВНИƶАНИЕ� ּ֑Предупреждава	
за	вɃзȲожни	Ȳатериални	
ɀети	�напр�ּопасност	от	кɃсо	
сɃединение�

Ʒосете	заɀитна	престилка�

Ƹпасност	от	нараняване	
поради	вɃртяɀ	се	
инструȲент�	ƩрɃжте	рɃцете	
далеȽ�

Ƴлас	на	заɀитаּ,,
�двоȬна	изолация�

Оȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ� 
Преди	всякакви	работи	
по	поддрɃжка	или	реȲонт	
изваждаȬте	Ȳрежовия	
ɀепсел [ּ�]	от	контакта�

ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ�	Ʒе	
гледаȬте	вɃв	вклɎȽената	
лаȲпа�

ƺазȲери	на	ȿлиȻовɃȽен	диск

Ʒе	излагаȬте	продукта	на	
дɃжд�

Ʒе	използваȬте	деȻектен	
ȿлиȻовɃȽен	диск
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ƮнакɃт	C(	потвɃрждава	
сɃответствието	с	отнасяɀите	
се	до	продукта	директиви	на	
ƪС�

ƽказания	за	безопасност
Инструкции	за	работа

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УРЕД ЗА ЗАТОЧВАНЕ НА ВЕРИГИ

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе	ƥи	с	покупката	на	
този	нов	продукт�	ƥие	избраȼте	
висококаȽествен	продукт�	
ƺɃководството	за	експлоатация	е	
Ƚаст	от	този	продукт�	Ƽо	сɃдɃржа	
важни	указания	за	безопасност�	
употреба	и	изȼвɃрляне�	Преди	
употребата	на	продукта	се	запознаȬте	
с	всиȽки	инструкции	за	обслужване	и	
безопасност�	ИзползваȬте	продукта	
саȲо	сɃгласно	описанието	и	за	
посоȽените	области	на	употреба�	
Ƴогато	предавате	продукта	на	трети	
лица�	предаваȬте	заедно	с	него	и	
всиȽки	докуȲенти�

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ПродуктɃт	е	подȼодяɀ	за	
затоȽване	на	всиȽки	обиȽаȬни	
типове	режеɀи	вериги�	ПродуктɃт	
не	е	предназнаȽен	за	други	
приложения	�напр�	ȿлиȻоване	с	
оȼлаждаɀа	теȽност�	ȿлиȻоване	
на	други	детаȬли	или	опасни	за	
здравето	Ȳатериали	като	азбест��

  ПродуктɃт	е	предназнаȽен	за	
употреба	в	областта	֙ƩоȲаȿен	
ȲаȬстор֚�	

  ПродуктɃт	не	е	проектиран	за	
проȻесионално	продɃлжително	
приложение�	При	проȻесионална	
употреба	гаранцията	отпада�	

  ПродуктɃт	е	предназнаȽен	за	
употреба	от	вɃзрастни�	ƶладежи	
над	1�ּгодини	Ȳогат	да	използват	
продукта	саȲо	под	наблɎдение�	

  Производителят	не	носи	
отговорност	за	ɀети�	приȽинени	
от	употреба	не	по	предназнаȽение	
или	от	греȿно	обслужване�	

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u ПродуктɃт	и	опаковɃȽните	

Ȳатериали	не	са	детска	играȽка�	
Ʃеца	не	бива	да	играят	с	
наȬлонови	торбиȽки�	Ȼолио	
и	дребни	Ƚасти�	СɃɀествува	
опасност	от	поглɃɀане	и	
задуȿаване�

1 ƪлектриȽески	уред	за	затоȽване	
на	вериги	с	Ȳонтиран	ȿлиȻовɃȽен	
диск	

1 ƺɃкоȼватка	
1 Ʈатягаɀо	устроȬство	за	верига	с	

Ȼиксираɀ	винт	
1 ƺегулираɀ	винт
1 ƺегулираɀа	гаȬка	
2 ƥинта
2 ƦаȬки
2 Подложни	ȿаȬби	
1 ƺɃководство	за	експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
[1] ПревклɎȽвател	за	вклɎȽване/

изклɎȽване
[2] ǃлиȻовɃȽна	глава	
[3] Ƴапак	на	ȿлиȻовɃȽния	диск	
[4] ƺɃкоȼватка	
[5] Ʈакрепваɀи	винтове	�капак	на	

ȿлиȻовɃȽния	диск�	
[�] ƺегулираɀ	винт	�ограниȽител	на	

дɃлбоȽината�	
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[�] ƺегулираɀа	гаȬка	�ограниȽител	на	
дɃлбоȽината�	

[7] Ʒаправляваɀа	ȿина	за	верига
[8] Ƹснова	за	ȿлиȻоване	
[9] ƿиксираɀа	гаȬка	�затягаɀо	

устроȬство	за	верига�
[�] Скала	за	ɃгɃл	на	затоȽване	

���5؃ּдоּ֑�5؃�	
[�] Ʈатягаɀо	устроȬство	за	верига	с	

вɃртяɀа	се	подложка	
[�] Ʈатягаɀ	лост	�Ȼиксиране	на	

веригата�	
[�] ƺегулираɀ	винт	�подаване	

на	веригата�	�предварително	
Ȳонтиран�

[�] ƺегулираɀа	гаȬка	�подаване	
на	веригата�	�предварително	
Ȳонтирана�

[
] ƸграниȽител	
[�] ƩɃржаȽ	за	кабелаּ
	
[�] СвɃрзваɀ	проводник	с	Ȳрежов	

ɀепсел	
[�] ǃлиȻовɃȽен	диск	
[
] ƦаȬка	за	ȿлиȻовɃȽен	диск	
[	] Предпазен	визɂор	
[�] /('	светлинаּ
	
[�] ƥентилационни	отвориּ

[�] ƥинтове	
[� ƦаȬки
[�] Подложни	ȿаȬби
[�] ƸграниȽителен	жлеб
[�] ƺежеɀ	зɃб
[�] ƥрɃȼ	на	ограниȽител	

на	дɃлбоȽината


 Ʒе	са	изобразени	

� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ƪлектриȽески	уред	
за	затоȽване	на	
вериги PEKSGּ85ּD4
ƷоȲинално	вȼодно	
напрежение�

2��֑24� Va�	
5� Hz

ƳонсуȲирана	
Ȳоɀност�

�5ּ:	
�S2ּ15ּPin�ּ


ƪлектриȽески	уред	
за	затоȽване	на	
вериги PEKSGּ85ּD4
Ƴлас	на	заɀита� ,,/
Ƽип	заɀита� ,P;�
ƷоȲинални	обороти	
на	празен	ȼодּn2� 5��� Pin֑1

ǇгɃл	за	настроȬка� �5؃	ляво/
дясно


	 	ИзклɎȽете	продукта�	след	като	
сте	го	използвали	непрекɃснато	
в	продɃлжение	на	15ּȲинути	
с	натоварване�	Ƹставете	
двигателя	да	се	оȼлади	до	
стаȬна	теȲпература�	преди	
отново	да	използвате	продукта�	

ǃȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ PA ��4ּ:A ���
ƥɃнȿен	диаȲетɃр� È 1�4 PP
Ƹтвор� È 22 PP
Ʃебелина� ��2 PP
Ƽегло	�вкл�	принад-
лежности�� 2�1 Ng
Ƹбороти	на	празен	
ȼодּn��

Ȳакс�	
7�5�ּPin֑1

ПериȻерна	
скорост� Ȳакс�	4�ּP/s


 ǃлиȻовɃȽният	диск	трябва	да	

издɃржа	на	периȻерна	скорост	
от	наȬ�Ȳалко	4�ּP/s�

УКАЗАНИЕ
u Ʈа	всиȽки	разпространени	

режеɀи	вериги	сɃс	стɃпкаּ1/4��	
Подȼодяɀ	сɃɀо	и	за	стɃпки	
���25�ּиּ�/���	които	трябва	да	
се	обработват	с	ȿлиȻовɃȽни	
дискове	��2ּPP�

u СɃблɎдаваȬте	данните	на	
производителя	на	веригата�



5� BG

УКАЗАНИЕ
u ИнȻорȲация	за	допɃлнително	

порɃȽване	на	ȿлиȻовɃȽни	
дискове�	вижте	֙ƺезервни	Ƚасти/
принадлежности֚

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ИзȲерените	стоȬности	са	определени	
сɃгласно	(1 �2�41�	Ʒивото	на	
ȿуȲа�	изȲерено	с	ƣǁǀ	от	типּ$�	на	
електриȽеския	инструȲент	в	типиȽния	
слуȽаȬ	вɃзлиза	на�

Ʒиво	на	звуково	
наляганеּ/p$� ���� dB
Ʒеопределеност	.p$� ��� dB
Ʒиво	на	звукова	
Ȳоɀност	/:$� 7��� dB
Ʒеопределеност	.:$� ��� dB

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
Ƹбɀи	стоȬности	на	вибрации	
�векторна	суȲа	от	трите	посоки��	
определени	сɃгласно	(1ּ�2�41�

ƥибрацияּah� 2�5 P/s2

Ʒеопределеност	.� 1�5 P/s2

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�

Ʒосете	заɀита	за	слуȼа�

УКАЗАНИЕ
u ПосоȽената	обɀа	стоȬност	

на	вибрации	и	посоȽената	
стоȬност	на	ȿуȲови	еȲисии	са	
изȲерени	по	стандартен	Ȳетод	
на	изпитване	и	Ȳогат	да	бɃдат	
използвани	за	сравнение	на	един	
електриȽески	инструȲент	с	друг�

УКАЗАНИЕ
u ПосоȽената	обɀа	стоȬност	на	

вибрации	и	посоȽената	стоȬност	
на	ȿуȲови	еȲисии	Ȳогат	да	
бɃдат	използвани	сɃɀо	и	за	
предварително	оценяване	на	
натоварването�

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u ƪȲисиите	на	вибрации	и	

ȿуȲовите	еȲисии	по	вреȲе	
на	деȬствителната	употреба	
на	електриȽеския	инструȲент	
Ȳогат	да	се	разлиȽават	от	
посоȽените	стоȬности�	в	
зависиȲост	от	наȽина�	по	коȬто	
електриȽеският	инструȲент	се	
използва�	особено	от	вида	на	
обработвания	детаȬл�
ƸпитаȬте	се	да	поддɃржате	
натоварването	от	вибрации	и	
ȿуȲ	вɃзȲожно	наȬ�ȲиниȲално�	
ПриȲерни	Ȳерки	за	наȲаляване	
на	натоварването	от	вибрации	
са	носенето	на	рɃкавици	
при	употребата	на	работния	
инструȲент	и	ограниȽаване	
на	вреȲето	на	работа�	При	
това	трябва	да	се	взеȲат	под	
вниȲание	всиȽки	Ƚасти	на	
работния	цикɃл	�наприȲер	
вреȲената�	през	които	
електриȽеският	инструȲент	е	
изклɎȽен�	както	и	тези�	в	които	
тоȬ	е	вклɎȽен�	но	работи	без	
натоварване��
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УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски	при	спазването	на	
следните	инструкции	Ȳогат	да	
предизвикат	токов	удар�	пожар	
и/или	тежки	наранявания�

ЗȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�
Използваното	в	указанията	за	
безопасност	понятие	֙електриȽески	
инструȲент֚	се	отнася	за	задвижвани	
от	Ȳрежово	напрежение	електриȽески	
инструȲенти	�с	Ȳрежов	проводник�	
или	за	задвижвани	с	акуȲулаторна	
батерия	електриȽески	инструȲенти	
�без	Ȳрежов	проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядɃкɃт	или	не-
осветените	работни	пространства	
Ȳогат	да	доведат	до	злополуки�	

2� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските	
инструȲенти	сɃздават	искри�	
които	Ȳогат	да	вɃзплаȲенят	праȼа	
или	изпаренията�	

�� ДȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри	
разсеȬване	Ȳожете	да	изгубите	
контрол	вɃрȼу	електриȽеския	
инструȲент�	

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1� СȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени	
ɀепсели	и	подȼодяɀи	контакти	
наȲаляват	риска	от	токов	удар�

2� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ 
ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСɃɀествува	
повиȿен	риск	от	токов	удар�	
когато	ƥаȿето	тяло	е	зазеȲено�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването	на	вода	
в	електриȽески	инструȲент	
повиȿава	риска	от	токов	удар�

4� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� ƹȟȪȦȸȦ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ 
ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ 
ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ 
ȹȶȦȥȟ�ֺПовредени	или	оплетени	
свɃрзваɀи	проводници	увелиȽават	
риска	от	токов	удар�
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5� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването	на	
подȼодяɀ	за	употреба	на	открито	
удɃлжаваɀ	проводник	наȲалява	
риска	от	токов	удар�

�� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването	на	
диȻеренциалнотокова	заɀита	
наȲалява	риска	от	токов	удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ 
ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ 
ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент	
невниȲание	при	използването	
на	електриȽеския	инструȲент	
Ȳоже	да	доведе	до	
сериозни	наранявания�

2� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето	на	лиȽни	
предпазни	средства	като	
противопраȼова	Ȳаска�	устоȬȽиви	
на	ȼлɃзгане	предпазни	обувки�	
предпазна	каска	или	заɀита	за	
слуȼа�	в	зависиȲост	от	вида	и	
употребата	на	електриȽеския	
инструȲент�	наȲалява	риска	
от	наранявания�

�� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко	
при	носенето	на	електриȽеския	
инструȲент	дɃржите	прɃста	си	
вɃрȼу	прекɃсваȽа	или	свɃржете	
кɃȲ	електрозаȼранването	вклɎȽен	
електриȽески	инструȲент�	това	
Ȳоже	да	доведе	до	злополуки�

4� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент	или	
клɎȽ�	наȲираɀ	се	вɃв	вɃртяɀа	се	
Ƚаст	от	електриȽеския	инструȲент�	
Ȳоже	да	доведе	до	наранявания�

5� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака	Ȳожете	
по�добре	да	контролирате	
електриȽеския	инструȲент	в	
неоȽаквани	ситуации�

�� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� НȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ДȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки	
дреȼи�	накити	или	дɃлги	коси	
Ȳогат	да	бɃдат	заȼванати	от	
движеɀи	се	Ƚасти�

7� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването	на	
устроȬство	за	изсȲукване	на	
праȼ	Ȳоже	да	наȲали	вредите	за	
здравето	поради	праȼ�
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�� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ 
ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷебрежното	
боравене	Ȳоже	за	Ƚаст	от	
секундата	да	доведе	до	
тежки	наранявания�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС	подȼодяɀия	
електриȽески	инструȲент	
работите	по�добре	и	по�сигурно	в	
посоȽените	граници	на	работните	
Ȳу	ȼарактеристики�

2� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески	
инструȲент�	коȬто	веȽе	не	Ȳоже	да	
се	вклɎȽва	или	изклɎȽва�	е	опасен	
и	трябва	да	бɃде	реȲонтиран�

�� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази	Ȳярка	
за	безопасност	предотвратява	
неволното	стартиране	на	
електриȽеския	инструȲент�

4� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ�ֺƷе	позволяваȬте	
използване	на	електриȽеския	
инструȲент	от	лица�	които	не	са	
запознати	с	него	или	не	са	проȽели	

тези	инструкции�	ƪлектриȽеските	
инструȲенти	са	опасни�	ако	се	
използват	от	неопитни	лица�

5� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного	злополуки	са	
приȽинени	от	лоȿо	поддɃржани	
електриȽески	инструȲенти�

�� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦрижливо	поддɃржаните	
режеɀи	инструȲенти	с	остри	
режеɀи	рɃбове	се	заклинват	
по�Ȳалко	и	се	водят	по�лесно�

7� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотребата	
на	електриȽески	инструȲенти	
за	разлиȽни	от	предвидените	
приложения	Ȳоже	да	доведе	до	
опасни	ситуации�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ 
ȫ ȢȶȦȷ�ֺǀлɃзгави	дрɃжки	
и	повɃрȼности	за	ȼваɀане	
не	позволяват	сигурна	
работа	и	контрол	на	
електриȽеския	инструȲент	в	
непредвидени	ситуации�
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СȦȶȡȫȪ
1� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака	се	гарантира�	Ƚе	
безопасността	на	електриȽеския	
инструȲент	ɀе	се	запази�	

� ДȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

  НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƹȶȦȥȫ 
ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȯȟȸȴ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ Ȫȟ 
ȴȸȽȹȵȡȟȳȫɏ ȫ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� КȴȢȟȸȴ 
ȷȸȦ ȵȶȴȡȦȶȫȱȫ ȫ ȵȴȷȸȟȡȫȱȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ВȫȦ ȫ 
ȳȟȲȫȶȟɀȫȸȦ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ ȱȫȾȟ 
ȪȟȷȸȟȳȦȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
�ּȲȫȳȹȸȟ ȳȟ ȳȟȬ�ȡȫȷȴȯȫ ȴȠȴȶȴȸȫ�
Повредените	работни	инструȲенти	
наȬ�Ƚесто	се	Ƚупят	в	раȲките	на	
това	вреȲе	за	тест�

  ДȴȵȹȷȸȫȲȫȸȦ ȴȠȴȶȴȸȫ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȟ ȵȴȳȦ ȸȴȱȯȴȡȟ� ȯȴȱȯȴȸȴ ȷȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� Принадлежности�	
които	се	вɃртят	по�бɃрзо	от	
допустиȲото�	Ȳогат	да	се	сȽупят	и	
да	се	разлетят	настрани�

  ВȫȦ ȫ ȳȟȲȫȶȟɀȫ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȱȫȾȟ ȷȸȴȬȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ 
ȥȫȷȯ� Предпазителят	трябва	да	
заɀитава	обслужваɀото	лице	от	
отȽупени	парȽета	и	от	слуȽаен	
контакт	с	ȿлиȻовɃȽното	тяло�

  ǃȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ ȳȟȽȫȳȫ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ� НȟȵȶȫȲȦȶ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȿȱȫȻȴȡȟȬȸȦ ȷɃȷ ȷȸȶȟȳȫȽȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ 
ȥȫȷȯȴȡȦ� Поради	ȿлиȻоване	
сɃс	страниȽните	повɃрȼности	
ȿлиȻовɃȽният	диск	Ȳоже	да	се	
прɃсне	и	разлети	настрани�

  ВȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȪȟȸɏȢȟɀȫ ȻȱȟȳȾȫ 
ȷ ȵȶȟȡȫȱȦȳ ȶȟȪȲȦȶ ȫ ȻȴȶȲȟ Ȫȟ 
ȫȪȠȶȟȳȫɏ ȴȸ Вȟȷ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ 
ȥȫȷȯ� Подȼодяɀите	Ȼланци	
осигуряват	опора	на	ȿлиȻовɃȽния	
диск	и	така	наȲаляват	опасността	
от	сȽупване	на	ȿлиȻовɃȽния	диск�	

  ВɃȳȿȳȫɏȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȫ 
ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏȸ 
ȳȟ ȹȯȟȪȟȳȫȸȦ ȶȟȪȲȦȶȫ Ȫȟ Вȟȿȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƥɃзȲожно	е	греȿно	оразȲерени	
работни	инструȲенти	да	не	
бɃдат	достатɃȽно	закрити	
или	контролирани�

  ǃȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ ȥȫȷȯȴȡȦ ȫ 
ȻȱȟȳȾȫȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȵȟȷȡȟȸ 
ȸȴȽȳȴ ȡɃȶȼȹ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫɏ 
ȿȵȫȳȥȦȱ ȳȟ Вȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�	ƺаботни	инструȲенти�	
които	не	пасват	тоȽно	вɃрȼу	
ȿлиȻовɃȽния	ȿпиндел	на	
електриȽеския	инструȲент�	се	
вɃртят	неравноȲерно�	вибрират	
Ȳного	силно	и	Ȳогат	да	доведат	до	
загуба	на	контрол�

  НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� В ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦȸȴ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȷȯȟ Ȫȟ Ⱦɏȱȴ ȱȫȾȦ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȴȽȫȸȦ ȫȱȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Аȯȴ Ȧ ȹȲȦȷȸȳȴ� ȳȴȷȦȸȦ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȷȱȹȼȟ� ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ 
ȫȱȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȷȸȫȱȯȟ� 
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ȯȴɏȸȴ Вȫ ȵȶȦȥȵȟȪȡȟ ȴȸ Ȳȟȱȯȫ 
ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȽȟȷȸȫȾȫ ȫȱȫ 
ȽȟȷȸȫȾȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱ�	Ʈаɀитата	
за	оȽите	трябва	да	предпазва	
от	летяɀи	Ƚужди	тела�	които	
се	образуват	при	разлиȽни	
приложения�	Противопраȼовите	
или	диȼателните	Ȳаски	трябва	
да	Ȼилтрират	вɃзникваɀия	при	
приложението	праȼ�	ƣко	сте	
изложени	продɃлжително	вреȲе	
на	силен	ȿуȲ�	Ȳоже	да	изгубите	
слуȼа	си�	

  СȱȦȥȦȸȦ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ ȴȸ 
Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ Ȫȴȳȟ� ВȷȦȯȫ� 
ȯȴȬȸȴ ȡȱȫȪȟ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ� 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȳȴȷȫ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� ƸтȽупени	парȽета	от	
детаȬла	или	сȽупени	работни	
инструȲенти	Ȳогат	да	се	разлетят	
настрани	и	да	предизвикат	
наранявания	сɃɀо	и	извɃн	
непосредствената	работна	зона�	

  ДȶɃȩȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƣко	изгубите	
контрол	вɃрȼу	уреда�	свɃрзваɀият	
проводник	Ȳоже	да	бɃде	прерязан	
или	заȼванат	и	ƥаȿата	длан	или	
рɃка	да	попадне	вɃв	вɃртяɀия	се	
работен	инструȲент�	

  ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ 
ȳȟ Вȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�	ƥентилаторɃт	
на	двигателя	засȲуква	праȼ	в	
корпуса�	а	голяȲо	натрупване	на	
Ȳетален	праȼ	Ȳоже	да	предизвика	
електриȽески	опасности�

  НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ� НȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȟȯȴ ȸȴȬ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟ 
ȡɃȶȼȹ ȪȟȵȟȱȫȲȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ� 
ȯȟȸȴ ȳȟȵȶȫȲȦȶ ȥɃȶȡȴ� Искрите	

биȼа	Ȳогли	да	вɃзплаȲенят	
тези	Ȳатериали�

  НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȫȪȫȷȯȡȟȸ 
ȸȦȽȳȴ ȴȼȱȟȩȥȟɀȴ ȷȶȦȥȷȸȡȴ� 
Използването	на	вода	или	други	
оȼлаждаɀи	средства	Ȳоже	да	
доведе	до	токов	удар�	

  ƩрɃжте	свɃрзваɀите	проводници	
и	удɃлжаваɀите	проводници	
далеȽ	от	ȿлиȻовɃȽния	диск�	
При	повреда	или	прерязване	
незабавно	извадете	Ȳрежовия	
ɀепсел	от	контакта�	Ʒе	
докосваȬте	проводника�	преди	
тоȬ	да	е	разединен	от	Ȳрежата�	
СɃɀествува	опасност	от	токов	
удар�	

  ПодȲяната	на	ɀепсела	или	на	
свɃрзваɀия	проводник	трябва	
винаги	да	се	извɃрȿва	от	
производителя	на	електриȽеския	
инструȲент	или	от	неговата	
сервизна	служба�	за	да	се	
избегнат	опасности�

� ƶȴȳȸȟȩ

УКАЗАНИЕ
u ƥинаги	закрепваȬте	продукта	с	

доставените	винтове	�01�ּ7ּצ���
u Преди	пɃрвото	пускане	в	

употреба�	Ʈакрепете	сигурно	
продукта	вɃрȼу	работен	плот�	

u ƽверете	се�	Ƚе	иȲате	
достатɃȽно	Ȳясто	за	работа�	Ʒе	
застраȿаваȬте	други	ȼора�	

u ПоддɃржаȬте	контрол	над	
продукта�	ƥинаги	закрепваȬте	
продукта	с	винтове	с	достатɃȽна	
дɃлжина	и	дебелина	кɃȲ	
работния	плот�
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� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
ƿиг�ּB	

1� Ƹтстранете	кабелните	врɃзки�
2� Ʈавинтете	рɃкоȼватката [4]	кɃȲ	

ȿлиȻовɃȽната	глава [2].
�� ƺазȼлабете	Ȼиксираɀия	винт [9]

от	затягаɀото	устроȬство	за	
верига [�].

4. Поставете	затягаɀото	устроȬство	
за	верига [�]	вɃрȼу	основата	за	
ȿлиȻоване [8].

5. Ʈавинтете	здраво	затягаɀото	
устроȬство	за	верига [�]	с	
Ȼиксираɀия	винт [9].

�� Ʈакрепете	свɃрзваɀия	
проводник [ּ�]	в	дɃржаȽа	за	
кабела [ּ�].

ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ Ȼȫȯȷȫȶȟɀ ȡȫȳȸ
1� ƥкараȬте	регулираɀия	винт [ּ�]

и	регулираɀата	гаȬкаּ[�]	за	
ограниȽителя	на	дɃлбоȽината	през	
отвора	с	резба	от	задната	страна	
на	продукта�

2� ƿиксираȬте	дɃлбоȽината	на	
ȿлиȻоване	с	регулираɀата	
гаȬкаּ [�].

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȡɃȶȼȹ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȵȱȴȸ 

ƿиг�ּC	

УКАЗАНИЕ
u Ʃебелина	на	рɃба	на	Ȳасата�	

2�֑��ּPP
u ƩиаȲетɃр	на	свредлото�	1��5 PP
u Ʃебелина	на	винтовете�	01�

1� Позициониране	на	продукта	вɃрȼу	
работния	плот�	ИзползваȬте	
ограниȽителния	жлеб [�]�	Ƹсновата	
за	ȿлиȻоване [8]	трябва	да	стɃрȽи	
извɃн	рɃба	на	Ȳасата�	

2� Ƹтбележете	отворите	за	
пробиване	с	Ȳолив�	Ƹтстранете	
отново	продукта�	

�� ПробиȬте	2ּотвора	в	
работния	плот�

4. Ʈавинтване	на	основата	за	
ȿлиȻоване [8]	вɃрȼу	работния	
плот�	ИзползваȬте	винтовете [�]�	
подложните	ȿаȬби [ּ�]	и	
гаȬките [�].

� РȟȠȴȸȟ
m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u ИзползваȬте	саȲо	препорɃȽани	

от	производителя	ȿлиȻовɃȽни	
дискове [ּ�]	и	принадлежности�	
Използването	на	други	работни	
инструȲенти	и	принадлежности	
Ȳоже	да	представлява	риск	от	
нараняване	за	ƥас�

u Ʒикога	не	експлоатираȬте	
продукта	без	предпазния	
визɂор [ּ	].

u Ʒе	използваȬте	режеɀи	дискове	
сɃс	зɃби�	

u ƥинаги	проверяваȬте	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]�	преди	да	
пуснете	продукта	в	употреба�	
Проверете	разстоянието	
Ȳежду	предпазния	визɂорּ [	]	и	
ȿлиȻовɃȽния	диск�

u Ʒе	използваȬте	сȽупени�	
напукани	или	повредени	по	друг	
наȽин	ȿлиȻовɃȽни	дискове [ּ�].

u ƥклɎȽете	продукта	едва	тогава�	
когато	тоȬ	е	бил	закрепен	
сигурно	вɃрȼу	работния	плот�	

u Ʒикога	не	работете	с	продукта	
без	предпазен	визɂор [ּ	]�	
затягаɀо	устроȬство	за	
веригаּ[�]	или	капак	на	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ3].

u ƽверете	се�	Ƚе	при	работата	сте	
застанали	стабилно�	



�5BG

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƩрɃжте	рɃцете	си	далеȽ	
от	ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]	и	
зɃбите	на	режеɀата	верига�	
когато	продуктɃт	работи�	Ʒе	
преȲестваȬте	режеɀата	верига	
с	рɃка�

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

Ʒосете	заɀита	за	оȽите	и	
слуȼа�

При	работа	с	режеɀата	
верига�	Ʒосете	устоȬȽиви	
на	срязване	предпазни	
рɃкавици	и	при	нужда	
престилка�	за	да	избегнете	
порязвания�	

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

ƥинаги	изклɎȽваȬте	
продукта	и	изтегляȬте	
Ȳрежовия	ɀепселּ[�]�	преди	
да	извɃрȿвате	поȽистване�	
настроȬка�	поддрɃжка	или	
реȲонт�	

УКАЗАНИЕ
u ПродуктɃт	се	задвижва	от	

електродвигател	с	терȲиȽна	
заɀита	и	блокировка	среɀу	
повторно	задеȬстване	за	
допɃлнителна	безопасност�

u ǇгɃлɃт	на	затоȽване	Ȳоже	да	
бɃде	настроȬван	от	֑�5؃ּдоּ��5؃�	

u Ʒаправляваɀата	ȿина	
за	верига [ּ7]	разполага	
с	регулируеȲ	проȲенлив	
ограниȽител�	

УКАЗАНИЕ
u ƮатоȽването	се	извɃрȿва	Ƚрез	

накланяне	на	ȿлиȻовɃȽната	
глава [ּ2].

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u ǃлиȻовɃȽният	диск [ּ�]

продɃлжава	да	се	вɃрти	и	след	
изклɎȽването	на	продукта�	

u Преди	пɃрвия	процес	на	
ȿлиȻоване	и	след	всяка	сȲяна	
на	ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]�	ƥинаги	
извɃрȿваȬте	пробен	ȼод	без	
натоварване	в	продɃлжение	на	
наȬ�Ȳалко	��ּсекунди�	

u ИзклɎȽете	продукта	незабавно�	
ако�
– ǃлиȻовɃȽният	диск [ּ�]	не	се	
вɃрти	равноȲерно	

– ƥɃзникнат	силни	вибрации	
– ǁуете	необиȽаȬни	ȿуȲове

u ƽверете	се�	Ƚе	Ȳрежовото	
напрежение	сɃвпада	с	
напрежението�	посоȽено	вɃрȼу	
табелата	за	тип	на	продукта�

УКАЗАНИЕ
u При	работи	в	праȿни	условия�	

ƽверете	се�	Ƚе	вентилационните	
отвори [ּ�]	са	Ƚисти	�вижте	
֙ПоȽистване	и	поддрɃжка֚��

1� СвɃржете	продукта	кɃȲ	
електриȽеската	Ȳрежа�	

2� ƥклɎȽване�	Ʒатиснете	
превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽванеּ [1]	в	позициятаּI.
ПродуктɃт	запоȽва	да	работи�	

�� ИзклɎȽване�	Ʒатиснете	
превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ1]	в	позициятаּ�.
ПродуктɃт	се	изклɎȽва�	
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ТȦȶȲȫȽȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ ȷ Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟ 
ȷȶȦɀȹ ȵȴȡȸȴȶȳȴ ȪȟȥȦȬȷȸȡȟȳȦ 
  ƣко	продуктɃт	се	изклɎȽи	

автоȲатиȽно	поради	претоварване�	
ПродуктɃт	не	стартира	отново	
автоȲатиȽно�	ƥклɎȽете	отново	
продукта�	

� ЗȟȸȴȽȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟ 
ȡȦȶȫȢȟ

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Ʀреȿно	затоȽена	режеɀа	
верига	Ȳоже	да	приȽини	ɀети	
и	увелиȽава	опасността	от	
откат	на	триона�	ƽверете	се�	Ƚе	
режеɀата	верига	е	изравнена	
тоȽно�	

u СɃблɎдаваȬте	правилния	ɃгɃл	
на	затоȽване	и	ȲиниȲалните	
разȲери	на	режеɀата	верига�	

u ƸтстраняваȬте	вɃзȲожно	
наȬ�Ȳалко	Ȳатериал�	

u Ʒе	ȿлиȻоваȬте	задвижваɀите	
или	сɃединителните	звена�	ƥ	
противен	слуȽаȬ	режеɀата	
верига	Ȳоже	да	се	скɃса�	

u ƣко	това	не	се	спазва�	
сɃɀествуват	рискове	от	
нараняване	при	боравенето	с	
продукта�	

УКАЗАНИЕ
u ПоȽистете	режеɀата	верига	

преди	затоȽването�	Ƹтстранете	
оȲазнена	дɃрвесина	или	
остатɃци	от	Ȳасло	с	Ƚетка	или	
кɃрпа�

u След	затоȽването�	ƥсиȽки	
режеɀи	звена	трябва	да	са	с	
еднаква	дɃлжина	и	ȿироȽина�

УКАЗАНИЕ
u Ƴогато	са	останали	саȲо	оɀе	

прибл�	4ּPP	от	режеɀия	зɃб [ּ�]�	
ƺежеɀата	верига	е	износена	и	
трябва	да	бɃде	заȲенена	с	нова	
режеɀа	верига�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ
ƿиг�ּ'�	стɃпкаּ1	

1� Ƹтваряне	на	направляваɀата	ȿина	
за	верига [7]�	ƮавɃртете	затягаɀия	
лост [�]	обратно	на	Ƚасовниковата	
стрелка�
– ƥɃрнете	затягаɀия	лост	няколко	
пɃти	обратно	в	пɃрвонаȽалното	
Ȳу	положение�	

– Ƹсвобождаване	на	затягаɀия	
лост�	Изтеглете	затягаɀия	лост	
навɃн�	

– Ƹставете	затягаɀия	лост	да	
се	вɃрне	в	пɃрвонаȽалната	си	
позиция�	

– Ƹставете	затягаɀия	лост	да	се	
Ȼиксира	отново�	

2� Поставете	режеɀата	верига	
в	направляваɀата	ȿина	за	
верига [ּ7]�	ƺежеɀите	рɃбове	
трябва	да	соȽат	кɃȲ	ȿлиȻовɃȽния	
диск [�].

�� СгɃнете	ограниȽителя [ּ
]	надолу	и	
изтеглете	режеɀата	верига	назад	
толкова�	Ƚе	режеɀият	зɃбּ [�]�	
коȬто	трябва	да	се	затоȽи�	да	
прилегне	кɃȲ	ограниȽителя�

НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ɃȢɃȱ
1� ƺазвиȬте	Ȼиксираɀата	гаȬка [ּ9].

СɃс	скалатаּ [�]	настроȬте	
желания	ɃгɃл	на	затоȽванеּα	
вɃрȼу	вɃртяɀата	се	подложка	
на	затягаɀото	устроȬство	
за	верига [ּ�]�	СледваȬте	
инструкциите	на	производителя	
на	режеɀата	верига	относно	
необȼодиȲия	ɃгɃл	на	затоȽванеּα�
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2� Ʈатегнете	отново	Ȼиксираɀата	
гаȬкаּ [9].

НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ
ƿиг�ּ'�	стɃпкаּ2	

1� ПреȲестете	ȿлиȻовɃȽната	
глава [ּ2]	надолу	с	рɃкоȼватката [ּ4].

2� ИзползваȬте	регулираɀия	винт	
за	подаването	на	веригатаּ [�]�	
за	да	приближите	режеɀия	
зɃбּ [�]	по�близо	до	ȿлиȻовɃȽния	
диск [ּ�]�	ƺежеɀият	зɃб	трябва	да	
е	в	контакт	с	ȿлиȻовɃȽния	диск�

�� Ʈатягане	на	регулираɀия	винт [ּ�]�	
ИзползваȬте	регулираɀата	
гаȬкаּ [�].

4. Ʈакрепване	на	звената	на	веригата	
в	направляваɀата	ȿина	за	
верига [7]�	ƮавɃртете	затягаɀия	
лост [�]	по	Ƚасовниковата	стрелка�

5. ƷастроȬте	ограниȽителя	на	
дɃлбоȽината	с	регулираɀия	
винт [ּ�]�	ǃлиȻовɃȽният	диск [ּ�]
трябва	да	докосва	основата	на	
зɃба�	

�� Ƹсигурете	дɃлбоȽината	на	
ȿлиȻоване	с	регулираɀата	
гаȬка [ּ�].

ЗȟȸȴȽȡȟȳȦ
1� ƥклɎȽете	продукта	�вижте	

֙ƥклɎȽване/изклɎȽване֚��	
2� Ʒатиснете	леко	рɃкоȼватката [ּ4]�	

за	да	преȲестите	ȿлиȻовɃȽната	
главаּ [2]	надолу	и	да	затоȽите	
режеɀия	зɃб [ּ�]�	ǃлиȻовɃȽният	
диск [ּ�]	не	бива	да	се	спира	
напɃлно�	ƷаȲалете	натиска	
своевреȲенно�	за	да	
избегнете	това�

�� ƮатоȽете	зɃбите	от	едната	страна	
на	режеɀата	верига�	

4. Ʒагласете	ɃгɃла	на	затоȽване	и	
затоȽете	зɃбите	от	другата	страна	
на	режеɀата	верига�	

5. ПреȲестване	на	режеɀата	верига	
напред�	ИзклɎȽете	продукта	
�вижте	֙ƥклɎȽване/изклɎȽване֚��

�� Ƹсвободете	затягаɀия	лост [ּ�]
и	ȻиксираȬте	следваɀото	звено	
на	веригата�	което	трябва	да	се	
затоȽи�	ИзползваȬте	настроения	
ограниȽителּ [
]	и	затягаɀия	
лост	в	направляваɀата	ȿина	за	
верига [ּ7].

ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ƿиг�ּ'�	стɃпкаּ�	

УКАЗАНИЕ
u ƺежеɀите	Ƚасти	на	режеɀата	

верига	са	режеɀите	звена�	
които	се	сɃстоят	от	режеɀ	
зɃб [ּ�]	и	врɃȼ	на	ограниȽител	на	
дɃлбоȽината [ּ�]�	ƥертикалното	
разстояние	Ȳежду	тяȼ	определя	
разстоянието	на	ограниȽителя	на	
дɃлбоȽинатаּA.

1� След	всяко	��то	затоȽване�	
Проверете	разстоянието	на	
ограниȽителя	на	дɃлбоȽинатаּA
сɃгласно	инструкциите	на	
производителя	на	режеɀата	
верига�	

2� Ƹбработете	допɃлнително	
с	плоска	пила	вɃрȼа	на	
ограниȽителя	на	дɃлбоȽинатаּ [�].
ƮакрɃглете	леко	вɃрȼа	на	
дɃлбокоȲера	след	нулирането�	
ПɃрвонаȽалната	ȻорȲа	трябва	да	
остане	запазена�	
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� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƥинаги	изклɎȽваȬте	
продукта	и	изтегляȬте	
Ȳрежовия	ɀепселּ[�]�	преди	
да	извɃрȿвате	поȽистване�	
настроȬка�	поддрɃжка	или	
реȲонт�	

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

При	работа	с	ȿлиȻовɃȽни	
дискове [ּ�]	носете	
предпазни	рɃкавици�	

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƥɃзлагаȬте	извɃрȿването	на	
работи�	които	не	са	описани	
в	това	рɃководство	за	
експлоатация�	на	специализиран	
сервиз�	ИзползваȬте	саȲо	
оригинални	Ƚасти�

u ƥинаги	преди	употреба	
проверяваȬте	продукта	за	
видиȲи	деȻекти	като	ȼлабави�	
износени	или	повредени	Ƚасти�	
ƳоригираȬте	разположението	
на	винтовете	или	други	Ƚасти�	
Специално	проверяваȬте	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]�	СȲеняȬте	
повредените	Ƚасти�

m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ�

u ƸставяȬте	продукта	да	се	оȼлади	
напɃлно�	преди	да	извɃрȿвате	
работи	по	поддрɃжка	или	
поȽистване�	

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�
u Ʒикога	не	поȽистваȬте	продукта	

под	теȽаɀа	вода�	

m ВНИƶАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ 
ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Ʒе	използваȬте	поȽистваɀи	
препарати	или	разтворители�	
ǀиȲиȽеските	веɀества	Ȳогат	да	
разядат	пластȲасовите	Ƚасти	на	
продукта�	

УКАЗАНИЕ
u ПоȽистваȬте	ɀателно	продукта	

след	всяка	употреба�	

o ПоȽистваȬте	вентилационните	
отвори [ּ�]	и	повɃрȼността	на	
продукта	с	Ȳека	Ƚетка	или	кɃрпа�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹРЕДƹАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u Преди	пɃрвия	процес	на	

ȿлиȻоване	и	след	всяка	сȲяна	
на	ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]�	ƥинаги	
извɃрȿваȬте	пробен	ȼод	без	
натоварване	в	продɃлжение	на	
наȬ�Ȳалко	��ּсекунди�	

u ИзклɎȽете	продукта	незабавно�	
ако�
– ǃлиȻовɃȽният	диск [ּ�]	не	се	
вɃрти	равноȲерно	

– ƥɃзникнат	силни	вибрации	
– ǁуете	необиȽаȬни	ȿуȲове
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m ВНИƶАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ 
ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Ʒе	затягаȬте	гаȬката	за	
ȿлиȻовɃȽен	диск [ּ
]	твɃрде	
здраво�	ǃлиȻовɃȽният	диск [ּ�]
и	гаȬката	за	ȿлиȻовɃȽен	диск	
биȼа	Ȳогли	да	се	сȽупят�	

УКАЗАНИЕ
u ƽверете	се�	Ƚе	посоȽените	

вɃрȼу	ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]
обороти	са	равни	или	по�високи	
от	ноȲиналните	обороти	
на	продукта�	ƽверете	се�	Ƚе	
разȲерите	на	диска	сɃвпадат	с	
тези	на	продукта�

u ИзползваȬте	саȲо	изрядно	
Ȼункционираɀи	ȿлиȻовɃȽни	
дискове [ּ�]	�проба	с	поȽукване��

u ИзползваȬте	саȲо	ȿлиȻовɃȽни	
дискове [ּ�]	с	отвор	за	
закрепване	от	Èּ22ּPP�	Ʒикога	
не	разȿиряваȬте	допɃлнително	
твɃрде	ȲалɃк	отвор	за	
закрепване	на	ȿлиȻовɃȽния	
диск�

u Ʒе	използваȬте	разделени	
редуцираɀи	втулки	или	
адаптери�	за	да	направите	
ȿлиȻовɃȽни	дискове	с	голяȲ	
отвор	подȼодяɀи�

u Ʒе	използваȬте	режеɀи	дискове	
сɃс	зɃби�

u След	сȲяната	на	ȿлиȻовɃȽния	
диск [ּ�]�	Ƹтново	сглобете	
напɃлно	продукта�	

СȲɏȳȟ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ
ƿиг�ּ(	

1� ƺазȼлабете	рɃкоȼватката [4].
2� ƺазвиȬте	��теּзакрепваɀи	

винтаּ [5]	на	капака	на	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ3].

�� Ƹтстранете	капака	на	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ3].

4. Ƹтвинтете	гаȬката	за	ȿлиȻовɃȽен	
дискּ [
]	на	рɃка�

5. Свалете	ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ�]
от	закрепването�

�� Поставете	новия	ȿлиȻовɃȽен	
диск [�]	вɃрȼу	закрепването�	
Ʈавинтете	на	рɃка	гаȬката	за	
ȿлиȻовɃȽен	диск [ּ
].

7� Ʈавинтете	отново	капака	на	
ȿлиȻовɃȽния	диск [ּ3].

РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
o Ƴлиентите	Ȳогат	да	закупят	

сɃвȲестиȲи	резервни	
Ƚасти	и	принадлежности	от	
ZZZ�optiPe[�shop�coP.

o Ʈа	ƥаȿата	порɃȽка	пригответе	
ноȲера	за	порɃȽка�

o ƶожете	да	правите	порɃȽки	
саȲо	онлаȬн�

o Ʈа	допɃлнителна	инȻорȲация	се	
обрɃɀаȬте	кɃȲ	сервизната	гореɀа	
линия	на	/idl	�вижте	֙Сервиз֚��	

Чȟȷȸ НȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[4] ƺɃкоȼватка ���4�4����2
[�] ǃлиȻовɃȽен	

диск ���4�4�����

ƶȴȳȸȟȩȦȳ ȯȴȲȵȱȦȯȸ�
[�]
[�]
[�]

ƥинтове
ƦаȬки
Подложни	ȿаȬби ���4�4����1

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
  ƥинаги	транспортираȬте	продукта	

с	едната	рɃка	на	ȿлиȻовɃȽната	
глава [ּ2]�	а	с	другата	рɃка	на	
основата	за	ȿлиȻоване [ּ8].

  Ʒикога	не	носете	продукта	за	
свɃрзваɀия	проводникּ [�].
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� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
  СɃȼраняваȬте	продукта	на	суȼо	и	

заɀитено	от	праȼ	Ȳясто	и	извɃн	
обсега	на	деца�

  СɃȼраняваȬте	ȿлиȻовɃȽните	
дискове [ּ�]	на	суȼо	Ȳясто�	
ǃлиȻовɃȽните	дискове	трябва	да	
се	сɃȼраняват	изправени	и	не	бива	
да	се	натрупват	един	вɃрȼу	друг�	

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката	е	изработена	от	
екологиȽни	Ȳатериали�	които	Ȳоже	
да	предадете	в	Ȳестните	пунктове	
за	рециклиране�

Ʈа	разделното	сɃбиране	на	
отпадɃците	сɃблɎдаваȬте	
Ȳаркировката	на	опаковɃȽните	
Ȳатериали�	те	са	Ȳаркирани	
сɃс	сɃкраɀения	�а�	и	циȻри	�б�
сɃс	следното	знаȽение�	1֑7�	
пластȲаси/2�֑22�	ȼартия	и	
картон/��֑���	коȲпозитни	
Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно	вɃзȲожностите	за	
отстраняване	на	излезлия	
от	употреба	продукт	като	
отпадɃк	се	инȻорȲираȬте	от	
ƥаȿата	обɀинска	или	градска	
управа�
ƥ	интерес	на	опазването	
на	околната	среда	не	
изȼвɃрляȬте	излезлия	от	
употреба	продукт	заедно	
с	битовите	отпадɃци�	а	
го	предаȬте	за	правилно	
рециклиране�	Ʈа	
сɃбирателните	пунктове	
и	тяȼното	работно	вреȲе	
Ȳожете	да	се	инȻорȲирате	от	
Ȳестната	управа�

� ГȟȶȟȳȾȫɏ
ƽважаеȲи	клиенти�	за	този	уред	
полуȽавате	�ּгодини	гаранция	от	
датата	на	покупката�	ƥ	слуȽаȬ	
на	несɃответствие	на	продукта	с	
договора	за	продажба	ƥие	иȲате	
законно	правоּда	предявите	
реклаȲация	пред	продаваȽаּна	
продукта	при	условията	и	в	
сроковете�	определени	в	глава	трета�	
раздел	,,ּи	ǎǎǎּи	глава	ȽетвɃрта	от	
Ʈакона	за	предоставяне	на	циȻрово	
сɃдɃржание	и	циȻрови	услуги	иּза	
продажба	на	стоки	�ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите	права�	произтиȽаɀи	от	
посоȽените	разпоредби�	не	се	
ограниȽават	от	наȿата	по�долу	
представена	тɃрговска	гаранция�	
не	са	свɃрзани	с	разȼоди	за	
потребителите	и	независиȲо	от	нея	
продаваȽɃт	на	продукта	отговаря	
за	липсата	на	сɃответствие	на	
потребителската	стока	с	договора	за	
продажба	сɃгласно	ƮПǂСǂƽПС�

ГȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният	срок	е	�ּгодини	от	
датата	на	полуȽаване	на	стоката�	
Пазете	добре	оригиналната	касова	
бележка�	Ƽози	докуȲент	е	необȼодиȲ	
като	доказателство	за	покупката�	
ƣкоּв	раȲките	на	три	години	от	
датата	на	закупуване	на	този	продукт	
се	появи	деȻект	на	Ȳатериала	или	
производствен	деȻект�	продуктɃт	
ɀе	бɃде	безплатно	реȲонтиран	или	
заȲенен�	Ʀаранцията	предполага	в	
раȲките	на	тригодиȿния	гаранционен	
срок	да	се	представят	деȻектният	
уред�	касовата	бележка	�касовият	
бон��	както	и	всиȽки	други	докуȲенти�	
установяваɀи	налиȽието	на	деȻект	
и	писȲено	да	се	обясни	в	какво	се	
сɃстои	деȻектɃт	и	кога	е	вɃзникнал�	
ƣко	деȻектɃт	е	покрит	от	наȿата	
гаранция�	ƥие	ɀе	полуȽите	обратно	
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реȲонтирания	или	нов	продукт�	
ƥ	слуȽаȬ	на	заȲяна	на	деȻектна	
стока	пɃрвонаȽалните	гаранционен	
срок	и	гаранционни	условия	се	
запазват�	ƥ	слуȽаȬ	на	реȲонт	на	
деȻектна	стока�	срокɃт	на	реȲонта	
се	прибавя	кɃȲ	гаранционния	
срок�	Ʈа	евентуално	налиȽните	и	
установени	повреди	и	деȻекти	оɀе	
при	покупката	трябва	да	се	сɃобɀи	
веднага	след	разопаковането�	
ƪвентуалните	реȲонти	след	
изтиȽане	на	гаранционния	срок	са	
среɀу	заплаɀане�

ƺеȲонтɃт	или	заȲяната	на	продукта	
не	пораждатּнова	гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредɃт	е	произведен	грижливо	
според	строгите	изисквания	за	
каȽество	и	добросɃвестно	изпитан	
преди	доставка�	Ʀаранцията	важи	
за	деȻекти	на	Ȳатериала	или	
производствени	деȻекти�	Ʀаранцията	
не	обȼваɀа	консуȲативите�ּкакто	и	
Ƚастите	на	продукта�	които	подлежат	
на	норȲално	износване�	поради	което	
Ȳогат	да	бɃдат	разглеждани	като	
бɃрзо	износваɀи	се	Ƚасти	�наприȲер	
Ȼилтри	или	приставки�	или	повредите	
на	Ƚупливи	Ƚасти	�наприȲер	
прекɃсваȽи�	батерии	или	такива	
произведени	от	стɃкло��	Ʀаранцията	
отпада�	ако	уредɃт	е	повреден	
поради	неправилно	използване	или	
в	резултат	на	неосɃɀествяване	на	
теȼниȽеска	поддрɃжка�	Ʈа	правилната	
употреба	на	продукта	трябва	тоȽно	
да	се	спазват	всиȽки	указания	
в	упɃтването	за	експлоатация�	
ПредназнаȽение	и	деȬствия�	които	
не	се	препорɃȽват	от	упɃтването	
за	експлоатация	или	за	които	то	
предупреждава�	трябва	задɃлжително	
да	се	избягват�	ПродуктɃт	е	
предназнаȽен	саȲо	за	Ƚастна�	а	
не	за	проȻесионална	употреба�	

При	злоупотреба	и	неправилно	
третиране�	употреба	на	сила	и	при	
интервенции�	които	не	са	извɃрȿени	
от	клона	на	наȿия	оторизиран	сервиз�	
гаранцията	отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа	да	се	гарантира	бɃрза	обработка	
на	ƥаȿия	слуȽаȬ�	следваȬте	следните	
указания�	

ևֺƮа	всиȽки	запитвания	
подгответе	касовата	бележка	
и	идентиȻикационния	ноȲер	
�,$1 4�4���B24�4�	като	
доказателство	за	покупката�

ևֺƥзеȲете	артикулния	ноȲер	от	
ȻабриȽната	табелка�

ևֺПри	вɃзникване	на	Ȼункционални	
или	други	деȻекти	пɃрво	се	
свɃржете	по	телеȻона	или	Ƚрез	
иȲеȬл	с	долупосоȽения	сервизен	
отдел�	След	това	ɀе	полуȽите	
допɃлнителна	инȻорȲация	за	
уреждането	на	ƥаȿата	реклаȲация�

ևֺСлед	сɃгласуване	с	наȿия	сервиз	
Ȳожете	да	изпратите	деȻектния	
продукт	на	посоȽения	ƥи	адрес	
на	сервиза	безплатно	за	ƥас�	
като	приложите	касовата	бележка	
�касовия	бон�	и	посоȽите	писȲено	
в	какво	се	сɃстои	деȻектɃт	
и	кога	е	вɃзникнал�	Ʈа	да	се	
избегнат	проблеȲи	с	приеȲането	
и	допɃлнителни	разȼоди�	
задɃлжително	използваȬте	саȲо	
адреса�	коȬто	ƥи	е	посоȽен�	
Ƹсигурете	изпраɀането	да	не	е	
като	експресен	товар	или	като	друг	
специален	товар�	Изпратете	уреда	
заедно	с	всиȽки	принадлежности�	
доставени	при	покупката�	и	
осигурете	достатɃȽно	сигурна	
транспортна	опаковка�
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РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�
ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺеȲонти	извɃн	гаранцията	Ȳожете	да	
вɃзложите	на	клона	на	наȿия	сервиз	
среɀу	заплаɀане�	ƼоȬ	с	удоволствие	
ɀе	ƥи	направи	предварителна	
калкулация�	ƶожеȲ	да	обработваȲе	
саȲо	уреди�	които	са	достатɃȽно	
опаковани	и	изпратени	с	платени	
транспортни	разȼоди�

ВȳȫȲȟȳȫȦ�	Изпратете	ƥаȿия	уред	на	
клона	наּнаȿия	сервиз	поȽистен	и	с	
указание	за	деȻекта�
ƽредите�	предȲет	на	извɃнгаранционо	
обслужване�	изпратени	с	неплатени	
транспортни	разȼодиּ֑	с	наложен	
платеж�	като	експресен	или	друг	
специален	товарּ֑	не	се	приеȲат�
Ʒие	ɀе	извɃрȿиȲ	безплатно	
изȼвɃрлянето	на	изпратените	от	ƥас	
деȻектни	уреди�	

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� �����11�4�75	
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg

ВȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля�	обɃрнете	вниȲание�	Ƚе	
следваɀият	адрес	не	е	адрес	на	
сервиза�	ПɃрво	се	свɃржете	с	
горепосоȽения	сервизен	центɃр�

ОВИƶ ГȲȠǀ 	 Кȴ�КГ
ǄиȻтсбергɀрасеּ1
741�7ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


	Ƴато	ȻизиȽеско	лице	֑	потребител�	
независиȲо	от	настояɀата	тɃрговска	
гаранция�	ƥие	се	ползвате	от	правата	
на	законовата	гаранция�	предоставена	
от	Ʈакона	за	предоставяне	на	
циȻрово	сɃдɃржание	и	циȻрови	
услуги	и	за	продажбата	на	стоки	
/ƮПǂСǂƽПС/�	По�специално	ƥие	
иȲате	право	при	несɃответствие	на	
стоката	да	бɃде	извɃрȿен	реȲонт	

или	заȲяна	по	ƥаȿ	избор�	освен	ако	
това	е	невɃзȲожно	или	е	свɃрзано	с	
непропорционално	голеȲи	разȼоди	
за	продаваȽа�	ƥие	иȲате	право	на	
пропорционално	наȲаляване	на	
цената	или	на	разваляне	на	договора	
при	налиȽие	на	условията	на	Ƚл�	���	
ал�	�	от	ƮПǂСǂƽПС�	ƽсловията	и	
сроковете	на	законовата	гаранция	
са	реглаȲентирани	в	глава	трета�	
раздел	,,	и	,,,	и	в	глава	ȽетвɃрта	
на	ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа	да	се	гарантира	бɃрза	обработка	
на	ƥаȿата	порɃȽка�	Ȳоля�	следваȬте	
посоȽените	указания�

ƶоля�	при	всиȽки	запитвания	дрɃжте	
на	разположение	касовия	бон	и	
ноȲера	на	артикула	�,$1ּ4�4���B24�4�
като	доказателство	за	покупката�

ƷоȲерɃт	на	артикула	е	посоȽен	вɃрȼу	
типовата	табелка	на	продукта�	вɃрȼу	
гравɎра	на	продукта�	на	заглавната	
страница	на	настояɀото	рɃководство	
�долу	вляво�	или	вɃрȼу	стикера	
от	горната	или	долната	страна	
на	продукта�

При	вɃзникнали	Ȼункционални	
деȻекти	или	други	повреди	пɃрво	
се	свɃржете	по	телеȻона	или	по	
електронната	поɀа	с	посоȽения	
по�долу	сервиз�

Продукта�	коȬто	е	регистриран	като	
деȻектен�	Ȳожете	да	изпратите	
след	това	без	поɀенски	разȼоди	на	
посоȽения	ƥи	сервиз�	като	приложите	
докуȲент	за	закупуването	�касов	
бон�	и	описание�	в	какво	се	сɃстои	
повредата	и	кога	е	вɃзникнала�
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Ʒа	parNside�di\�coP	Ȳожете	да	
разгледате	и	изтеглите	това	и	
Ȳного	други	рɃководства�	Ƽози	
4R	код	ƥи	отвежда	директно	до	
parNside�di\�coP�	Изберете	ƥаȿата	
страна	и	посредствоȲ	Ȳаската	за	
тɃрсене	наȲерете	рɃководствата	
за	експлоатация�	ƥɃвеждането	на	
ноȲера	на	артикула	�,$1� 4�4���B24�4
ɀе	ƥи	отведе	до	рɃководството	за	
експлоатация	на	ƥаȿия	артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�	 	�����11�4�75
ƪ�ȲеȬл�	 	oZiP#lidl�Eg

0аркировка	за	сɃответствие	�	
сɃрбия
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�  ЕC ДȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌: "PARKSIDE" ʫ̸̡̡̛̛̣̖̯̬̖̭ ̱̬̖̔ ̌̚ ̸̨̯̦̖̌̏̌̚ ̦̌ ̛̛̖̬̏̐
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ ͬ ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�





ζ ͬ ˋ̛̭̯̌


ʪ̨̛̪̻̣̦̯̖̣̦̌ ̴̶̨̛̛̦̬̥̌́:
ζ ͬ ˋ̛̭̯̌


ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, GermanǇ ;ʧ̛̖̬̥̦̌́Ϳ
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

ɩɪoʃ\pɢFɬ ɩɪoʃ\pɢFɬ

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/E�
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO



  
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ʭρ˜χισμα	αλυσίδας	πριονιού. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��

Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��
ʤα˃αρισμ˜ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��
Συντήρηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��

ʦˀˏʼˑˊˌ˕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��
Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��
Αˋ˜ˎːˌˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��
Εʾʾ˙˂ˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα ��

ʞιεκπεραίωση	της	εγγύησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα �1
Σ˞ˌʽ˄ˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα �1
Δ˟ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .	Σελίδα �2
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʛυτ˜	το	σύμʽολο	υποδεικνύει	
˜τι	πρ˞πει	να	τηρούνται	οι	
οδηγίες	λειτουργίας	κατά	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος�

ʯοράτε	προστατευτικά	ακοής�

ΚΙʧΔΥʧΟΣ� ּ֑Υποδεικνύει	
˞ναν	κίνδυνο	υ˓ηλού	ʽα˃μού	
ο	οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	
μπορεί	να	προκαλ˞σει	˃άνατο	
ή	σοʽαρ˜	τραυματισμ˜	�π�χ�	
κίνδυνος	πνιγμού�

ʯοράτε	μάσκα	προστασίας	της	
αναπνοής�

ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ� ּ֑Υπο-
δεικνύει	˞ναν	κίνδυνο	μ˞τριου	
ʽα˃μού	ο	οποίος�	αν	δεν	απο-
φευχ˃εί�	μπορεί	να	προκαλ˞σει	
˃άνατο	ή	σοʽαρ˜	τραυματισμ˜	
�π�χ�	κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�

ʯοράτε	προστατευτικά	ματιών�

ʪΡΟΣΟΧΗ� ּ֑Υποδεικνύει	
˞ναν	κίνδυνο	χαμηλού	ʽα˃μού	
ο	οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	
μπορεί	να	προκαλ˞σει	ελαφρύ	
ή	μ˞τριο	τραυματισμ˜	�π�χ�	
κίνδυνος	εγκαύματος�

ʯοράτε	προστατευτικά	γάντια�

ΕʪΙʯΥΛΑΚΗ� ּ֑ʪροειδοποιεί	
για	πι˃αν˞ς	υλικ˞ς	ˁημι˞ς	�π�χ�	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�

ʯοράτε	προστατευτική	ποδιά�

ʤίνδυνος	τραυματισμού	απ˜	το	
περιστρεφ˜μενο	εργαλείο�	Μην	
πλησιάˁετε	τα	χ˞ρια	σας�

ʤατηγορία	προστασίας ,,
�διπλή	μ˜νωση�

Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˆ˜ʾ˔ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ� ʜγάˁετε	
πάντα	το	φις [ּ�]	απ˜	τη	
πρίˁα	πριν	απ˜	τις	εργασίες	
συντήρησης	και	επισκευής�

ʪΡΟΣΟΧΗ�	Μην	κοιτάˁετε	την	
αναμμ˞νη	λυχνία�

ʞιαστάσεις	δίσκου	λείανσης

Μην	εκ˃˞τετε	το	προ˗˜ν	σε	
ʽροχή�

Μην	χρησιμοποιείτε	
ελαττωματικούς	δίσκους	
λείανσης

ʭο	σύμʽολο	C(	επιʽεʽαιώνει	τη	
συμʽατ˜τητα	με	τις	οδηγίες	της	
ʟʟ	που	ισχύουν	για	το	προ˗˜ν�

Υποδείξεις	ασφαλείας
ʩδηγίες	χειρισμού



77GR/CY

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΤΡΟΧΙΣΤΙΚΟ
ΑΛΥΣΙΔΑΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας	συγχαίρουμε	για	την	αγορά	του	
ν˞ου	σας	προ˗˜ντος�	ʟπιλ˞ξατε	˞να	
προ˗˜ν	υ˓ηλών	προδιαγραφών�	ʩι	
οδηγίες	χρήσης	είναι	μ˞ρος	αυτού	
του	προ˗˜ντος�	ʪερι˞χουν	σημαντικ˞ς	
πληροφορίες	σχετικά	με	την	ασφάλεια�	
το	χειρισμ˜	και	την	απ˜ρρι˓η�	ʪριν	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος	εξοικειω˃είτε	με	
˜λες	τις	οδηγίες	χρήσης	και	ασφαλείας�	
ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗˜ν	μ˜νο	με	τον	
τρ˜πο	που	περιγράφεται	και	για	τον	
τομ˞α	εφαρμογής	που	αναφ˞ρεται�	Σε	
περίπτωση	μεταʽίʽασης	του	προ˗˜ντος	
σε	τρίτους	παραδώστε	μαˁί	και	˜λα	
τα	˞γγραφα�

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο	προ˗˜ν	ενδείκνυται	για	το	

τρ˜χισμα	˜λων	των	συνη˃ισμ˞νων	
τύπων	αλυσίδας	πριονιού�	ʭο	
προ˗˜ν	δεν	προορίˁεται	για	
άλλες	εφαρμογ˞ς	�π�χ�	λείανση	
με	˓υκτικ˜	υγρ˜�	λείανση	άλλων	
κατεργαˁ˜μενων	τεμαχίων	ή	
επικίνδυνων	για	την	υγεία	υλικών�	
˜πως	π�χ�	ο	αμίαντος��

  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	οικιακή	
χρήση�	

  ʭο	προ˗˜ν	δεν	˞χει	σχεδιαστεί	για	
συνεχή	επαγγελματική	χρήση�	ʡ	
εγγύηση	ακυρώνεται	σε	περίπτωση	
επαγγελματικής	χρήσης�	

  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	χρήση	
απ˜	ενηλίκους�	ʴφηʽοι	άνω	
των	1�ּετών	επιτρ˞πεται	να	
χρησιμοποιούν	το	προ˗˜ν	μ˜νο	υπ˜	
επίʽλε˓η�	

  ʩ	κατασκευαστής	δεν	φ˞ρει	καμία	
ευ˃ύνη	για	ˁημι˞ς	που	οφείλονται	
σε	ακατάλληλη	χρήση	ή	εσφαλμ˞νο	
χειρισμ˜�	

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ�
u ʭο	προ˗˜ν	και	τα	υλικά	

συσκευασίας	δεν	αποτελούν	
παιχνίδι	για	τα	παιδιά�	Μην	
επιτρ˞πετε	στα	παιδιά	να	παίˁουν	
με	πλαστικ˞ς	σακούλες�	μεμʽράνες	
και	μικρά	μ˞ρη�	Υπάρχει	κίνδυνος	
κατάποσης	και	ασφυξίας�

1 ʡλεκτρικ˜	τροχιστικ˜	αλυσίδας	με	
τοπο˃ετημ˞νο	δίσκο	λείανσης	

1 ʥαʽή	
1 Μονάδα	τάνυσης	αλυσίδας	με	κοχλία	

σύσφιξης	
1 ʤοχλίας	ρύ˃μισης
1 ʪαξιμάδι	ρύ˃μισης	
2 ʜίδες
2 ʪαξιμάδια
2 ʫοδ˞λες	
1 ʩδηγίες	χρήσης

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
[1] ʞιακ˜πτης	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[2] ʤεφαλή	λείανσης	
[3] ʤάλυμμα	δίσκου	λείανσης	
[4] ʥαʽή	
[5] ʜίδες	στερ˞ωσης	�κάλυμμα	δίσκου	

λείανσης�	
[�] ʤοχλίας	ρύ˃μισης	�οδηγ˜ς	ʽά˃ους�	
[�] ʪαξιμάδι	ρύ˃μισης	�οδηγ˜ς	ʽά˃ους�	
[7] ʫάγα	οδήγησης	αλυσίδας
[8] ʜάση	λείανσης	
[9] ʪαξιμάδι	στερ˞ωσης	�μονάδα	

τάνυσης	αλυσίδας�
[�] ʤλίμακα	γωνίας	τροχίσματος	

���5؃ּ˞ωςּ֑�5؃�	
[�] Μονάδα	τάνυσης	αλυσίδας	με	

περιστρεφ˜μενο	δίσκο	
[�] Μοχλ˜ς	ασφάλισης	�στερ˞ωση	

αλυσίδας�	
[�] ʤοχλίας	ρύ˃μισης	�πρ˜ωση	αλυσίδας�	

�τοπο˃ετημ˞νος�
[�] ʪαξιμάδι	ρύ˃μισης	�πρ˜ωση	

αλυσίδας�	�τοπο˃ετημ˞νο�
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[
] ʛναστολ˞ας	
[�] Στήριγμα	καλωδίωνּ
	
[�] ʤαλώδιο	τροφοδοσίας	με	φις	
[�] ʞίσκος	λείανσης	
[
] ʪαξιμάδι	δίσκου	λείανσης	
[	] ʛσπίδα	προστασίας	ματιών	
[�] ʥυχνία	/('ּ
	
[�] ʛνοίγματα	αερισμούּ

[�] ʜίδες	
[� ʪαξιμάδια
[� ʫοδ˞λες
[�] ʟγκοπή	αναστολ˞α
[�] ʞ˜ντι	κοπής
[�] ʳκρο	περιορισμού	ʽά˃ους


 ʞεν	απεικονίˁονται	

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
ʡλεκτρικ˜	τροχιστικ˜	
αλυσίδας PEKSG 85ּD4
ʩνομαστική	τάση	
εισ˜δου�

2��֑24�ּVa�	
5�ּHz

ʣσχύς	εισ˜δου� �5ּ:	
�S2ּ15ּPin�ּ


ʤατηγορία	
προστασίας� ,,/
ʭύπος	προστασίας� ,P;�
ʩνομαστικ˜ς	αρι˃μ˜ς	
στροφών	στο	
ρελαντίּn2� 5���ּPin֑1

ʝωνία	ρύ˃μισης� �5؃	αριστερά/
δεξιά


	 	ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	
μετά	απ˜	15ּλεπτά	συνεχούς	
λειτουργίας	υπ˜	φορτίο�	
ʛφήστε	το	μοτ˞ρ	να	κρυώσει	σε	
˃ερμοκρασία	δωματίου	πριν	την	
επ˜μενη	χρήση	του	προ˗˜ντος�	

Δ˖ˎ˅ˊˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ PA ��4ּ:A ���
ʟξωτερική	
διάμετρος� Èּ1�4 PP
ʞιάτρηση� Èּ22 PP
ʪάχος� ��2 PP
ʜάρος	�μαˁί	με	τα	
εξαρτήματα�� 2�1 Ng
ʛρι˃μ˜ς	στροφών	
στο	ρελαντί	n�� μ˞γ�	7�5�ּPin֑1

ʭαχύτητα	
περιστροφής� μ˞γ�	4�ּP/s


 ʩ	δίσκος	λείανσης	πρ˞πει	να	είναι	

ικαν˜ς	να	υποστηρίξει	ταχύτητα	
περιστροφής	τουλάχιστον	4�ּP/s�

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʝια	˜λες	τις	τυπικ˞ς	αλυσίδες	

πριονιούּ1/4��	ʟνδείκνυται	
και	για	αλυσίδες	διαστάσεων	
���25�ּκαιּ�/���	οι	οποίες	είναι	
κατάλληλες	για	επεξεργασία	με	
δίσκους	λείανσης	��2ּPP�

u ʥαμʽάνετε	υπ˜˓η	τα	στοιχεία	του	
κατασκευαστή	της	αλυσίδας�

u ʝια	πληροφορίες	σχετικά	με	την	
παραγγελία	δίσκων	λείανσης	ʽλ�	
֕ʛνταλλακτικά/εξαρτήματα֖

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʩι	τιμ˞ς	μ˞τρησης	υπολογίστηκαν	
σύμφωνα	με	το	πρ˜τυπο	(1 �2�41�	
ʡ	στά˃μη	˃ορύʽουּ$	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	αντιστοιχεί	τυπικά	σε�

Στά˃μη	ηχητικής	
πίεσηςּ/p$� ���� dB
ʛνασφάλειαּ.p$� ��� dB
Στά˃μη	ηχητικής	
ισχύοςּ/:$� 7��� dB
ʛνασφάλειαּ.:$� ��� dB
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Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολικ˞ς	τιμ˞ς	δ˜νησης	�διανυσματικ˜	
σύνολο	τριών	κατευ˃ύνσεων��	˜πως	
υπολογίστηκαν	σύμφωνα	με	το	πρ˜τυπο	
(1 �2�41�

ʞ˜νηση	ah� 2�5 P/s2

ʛνασφάλεια	.� 1�5 P/s2

m ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε	προστατευτικά	ακοής�

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʡ	υποδεικνυ˜μενη	συνολική	τιμή	

δ˜νησης	και	η	υποδεικνυ˜μενη	τιμή	
εκπομπής	˃ορύʽου	μετρή˃ηκαν	
σύμφωνα	με	την	τυποποιημ˞νη	
μ˞˃οδο	δοκιμών	και	μπορούν	να	
χρησιμοποιη˃ούν	για	τη	σύγκριση	
διαφ˜ρων	ηλεκτρικών	εργαλείων	
μεταξύ	τους�

u ʡ	υποδεικνυ˜μενη	συνολική	τιμή	
δ˜νησης	και	η	υποδεικνυ˜μενη	
τιμή	εκπομπής	˃ορύʽου	μπορούν�	
επίσης�	να	χρησιμοποιη˃ούν	για	
μια	προκαταρκτική	αξιολ˜γηση	της	
επιʽάρυνσης�

m ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ�
u ʩι	εκπομπ˞ς	δ˜νησης	και	˃ορύʽου	

κατά	τη	διάρκεια	της	πραγματικής	
χρήσης	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
μπορεί	να	αποκλίνουν	απ˜	τις	
υποδεικνυ˜μενες	τιμ˞ς	ανάλογα	με	
το	είδος	και	τον	τρ˜πο	χρήσης	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου�	ειδικά	το	
είδος	του	τεμαχίου	επεξεργασίας�
ʪροσπα˃ήστε	να	διατηρείτε	την	
επιʽάρυνση	απ˜	δονήσεις	και	
˃ορύʽους	˜σο	το	δυνατ˜ν	πιο	
περιορισμ˞νη�	

m ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ�
ʟνδεικτικά	μ˞τρα	για	τον	περι-
ορισμ˜	της	καταπ˜νησης	απ˜	
δονήσεις	είναι	η	χρήση	γαντιών	
κατά	τη	λειτουργία	του	εργαλείου	
εφαρμογής	και	η	μείωση	του	χρ˜-
νου	εργασίας�	ʪαράλληλα�	πρ˞πει	
να	λαμʽάνονται	υπ˜˓η	˜λα	τα	
μ˞ρη	του	κύκλου	λειτουργίας	�π�χ�	
οι	χρ˜νοι	απενεργοποίησης	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	και	οι	χρ˜νοι	
ενεργοποίησης	χωρίς	φορτίο��

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪΡΟΕΙΔΟʪΟΙΗΣΗ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʩι	
παραλεί˓εις	κατά	την	εφαρμογή	
των	ακ˜λου˃ων	οδηγιών	μπορούν	
να	οδηγήσουν	σε	ηλεκτροπληξία�	
πυρκαγιά	ή/και	σοʽαρούς	
τραυματισμούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�
ʩ	˜ρος	֕ηλεκτρικ˜	εργαλείο֖�	ο	
οποίος	χρησιμοποιείται	στις	υποδείξεις	
ασφαλείας�	αφορά	ηλεκτρικά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	με	ρεύμα	�με	καλώδιο	
τροφοδοσίας�	ή	ηλεκτρικά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	με	μπαταρίες	�χωρίς	
καλώδιο	τροφοδοσίας��



�� GR/CY

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ	
ακαταστασία	και	ο	κακ˜ς	φωτισμ˜ς	
της	περιοχής	εργασίας	μπορούν	να	
προκαλ˞σουν	ατυχήματα�	

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα	ηλεκτρικά	εργαλεία	
δημιουργούν	σπιν˃ήρες	που	
μπορούν	να	αναφλ˞ξουν	τη	σκ˜νη	ή	
τις	ανα˃υμιάσεις�	

�� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε	
περίπτωση	διάσπασης	της	προσοχής	
μπορεί	να	χάσετε	τον	˞λεγχο	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου�	

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα	
μη	τροποποιημ˞να	φις	και	οι	
κατάλληλες	πρίˁες	μειώνουν	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�

2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει	αυξημ˞νος	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�	αν	το	
σώμα	σας	είναι	γειωμ˞νο�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ	
εισχώρηση	νερού	σε	˞να	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	αυξάνει	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�

4� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ ˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂�ֺʭα	
φ˃αρμ˞να	ή	μπερδεμ˞να	καλώδια	
τροφοδοσίας	αυξάνουν	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�

5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ	χρήση	εν˜ς	
κατάλληλου	καλωδίου	επ˞κτασης	για	
χρήση	σε	εξωτερικ˜	χώρο	μειώνει	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�

�� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ	χρήση	ρελ˞	
διαφυγής	ελαχιστοποιεί	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ 
ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ ˊːˎ˄˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια	στιγμιαία	απροσεξία	
κατά	το	χειρισμ˜	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυματισμούς�
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2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν	
φοράτε	μ˞σα	ατομικής	προστασίας�	
˜πως	μάσκα	προστασίας	απ˜	τη	
σκ˜νη�	αντιολισ˃ητικά	υποδήματα	
ασφαλείας�	κράνος	ή	προστατευτικά	
ακοής�	ανάλογα	με	τη	χρήση	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου�	μειώνεται	ο	
κίνδυνος	τραυματισμών�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν	κατά	τη	μεταφορά	
του	ηλεκτρικού	εργαλείου	˞χετε	
το	δάχτυλο	σας	στον	διακ˜πτη	
ή	αν	το	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	είναι	
ενεργοποιημ˞νο	τη	στιγμή	που	το	
συνδ˞ετε	στην	παροχή	ρεύματος�	
υπάρχει	κίνδυνος	ατυχημάτων�

4� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα	εργαλείο	ή	
˞να	κλειδί	το	οποίο	ʽρίσκεται	
στο	περιστρεφ˜μενο	τμήμα	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	μπορεί	να	
προκαλ˞σει	τραυματισμ˜�

5� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε	τον	τρ˜πο	
αυτ˜ν	μπορείτε	να	ελ˞γχετε	το	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	καλύτερα�	κυρίως	
σε	μη	αναμεν˜μενες	καταστάσεις�

�� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα	
φαρδιά	ρούχα�	τα	κοσμήματα	ή	
τα	μακριά	μαλλιά	είναι	πι˃αν˜	να	
μπλεχτούν	στα	κινούμενα	μ˞ρη�

7� Αˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ	
χρήση	διάταξης	αναρρ˜φησης	
σκ˜νης	μειώνει	τους	κινδύνους	απ˜	
τη	σκ˜νη�

�� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ	απρ˜σεκτος	
χειρισμ˜ς	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυματισμούς	μ˞σα	σε	
κλάσματα	δευτερολ˞πτου�

Χˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε	
το	κατάλληλο	ηλεκτρικ˜	
εργαλείο	εργάˁεστε	καλύτερα	
και	ασφαλ˞στερα	στον	εκάστοτε	
τομ˞α	εργασίας�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	το	οποίο	
δεν	είναι	πλ˞ον	δυνατ˜ν	να	
ενεργοποιη˃εί	ή	να	απενεργοποιη˃εί	
είναι	επικίνδυνο	και	πρ˞πει	
να	επισκευάˁεται�

�� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά	
τα	προληπτικά	μ˞τρα	ασφαλείας	
μειώνουν	τον	κίνδυνο	απ˜	ακούσια	
εκκίνηση	του	ηλεκτρικού	εργαλείου�
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4� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕�ֺΜην	αφήνετε	να	
χρησιμοποιήσουν	το	ηλεκτρικ˜	
εργαλείο	άτομα	τα	οποία	δεν	είναι	
εξοικειωμ˞να	με	αυτ˜	ή	δεν	˞χουν	
διαʽάσει	τις	παρούσες	οδηγίες�	
ʭα	ηλεκτρικά	εργαλεία	είναι	
επικίνδυνα�	αν	χρησιμοποιούνται	απ˜	
άπειρα	άτομα�

5� ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ ʿˀˈ ˇˋˆˊ-
˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ ˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ 
˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄-
ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ ˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά	απ˜	τα	ατυχήμα-
τα	οφείλονται	σε	ανεπαρκή	συντήρη-
ση	των	ηλεκτρικών	εργαλείων�

�� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα	κοπτικά	
εργαλεία	τα	οποία	συντηρούνται	σω-
στά	μπλοκάρουν	λιγ˜τερο	συχνά	και	
είναι	ευκολ˜τερα	στο	χειρισμ˜	τους�

7� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ	χρήση	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	για	άλλες	χρήσεις	εκτ˜ς	
απ˜	τις	προʽλεπ˜μενες	μπορεί	να	
˞χει	επικίνδυνες	συν˞πειες�

�� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν	οι	λαʽ˞ς	και	οι	
επιφάνειες	των	λαʽών	γλιστρούν�	δεν	
διασφαλίˁεται	η	ασφαλής	χρήση	και	
ο	˞λεγχος	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
σε	απρ˜ʽλεπτες	καταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
1� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι	εξασφαλίˁετε	
την	ασφάλεια	του	ηλεκτρικού	σας	
εργαλείου�	

� ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

  ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˀˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ʾ˄ʼ ˎˋʼˎ˖ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� Αˈ 
˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ 
ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ 
˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ � ˆˀˋˏ˜ ˇˀ 
ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�	ʭα	
χαλασμ˞να	εργαλεία	εφαρμογής	
συνή˃ως	σπάνε	εντ˜ς	αυτού	του	
χρ˜νου	δοκιμής�

  Ο ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʟξαρτήματα	τα	οποία	
περιστρ˞φονται	ταχύτερα	μπορούν	
να	διαλυ˃ούν	και	να	εκτοξευτούν	
στον	γύρω	χώρο�

  ʦ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˏʼ 
ˋʼˌˀːˌ˄ˎ˅˜ˇˀˈʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ 
ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ ˎˏˊ ˙˓ˊˍ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ� 
ʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα	πρ˞πει	
να	προστατεύει	το	χειριστή	απ˜	τα	
˃ραύσματα	και	την	πι˃ανή	επαφή	με	
το	λειαντικ˜	σώμα�



��GR/CY

  Τʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˏ˄ˍ ˋˌˊˏˀ˄ˈ˜ˇˀˈˀˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ� ʝ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� ʦ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˋˆˀːˌ˄˅˞ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ʾ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂� Σε	περίπτωση	λείανσης	
χρησιμοποιώντας	τις	πλευρικ˞ς	
επιφάνειες	μπορεί	να	προκύ˓ει	
διάρρηξη	και	εκτ˜ξευση	του	
δίσκου	λείανσης�

  Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˇ˂ 
ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˀˍ ˑˆ˕ˈˏˁˀˍ ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ 
ˎˏˊ ˎ˔ˎˏ˜ ˇ˞ʾˀ˃ˊˍ ˅ʼ˄ ˎ˒˟ˇʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˀˋ˄ˆˀʾˇ˞ˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ� ʩι	
κατάλληλες	φλάντˁες	υποστηρίˁουν	
το	δίσκο	λείανσης	μειώνοντας	˞τσι	
τον	κίνδυνο	σπασίματ˜ς	του�	

  Η ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˟ ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˇˑ˔ˈˊ˙ˈ ˇˀ 
ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ� ʭα	
λαν˃ασμ˞να	διαστασιολογημ˞να	
εργαλεία	εφαρμογής	δεν	
μπορούν	να	προστατευτούν	ή	να	
ελεγχ˃ούν	σωστά�

  Ο˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ 
ˑˆ˕ˈˏˁˀˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˊːˈ 
ˋ˕ˈˏʼ ʼ˅ˌ˄ʽ˝ˍ ˎˏˊˈ ˕ˉˊˈʼ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�	ʭα	
εργαλεία	εφαρμογής	τα	οποία	
δεν	ταιριάˁουν	ακριʽώς	στον	
άξονα	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
περιστρ˞φονται	ανομοι˜μορφα�	
δονούνται	˞ντονα	και	μπορούν	να	
οδηγήσουν	σε	απώλεια	του	ελ˞γχου�

  ʯˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼ-
ˎ˖ʼˍ� Αˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊː 
ˋˌˊˎ˝ˋˊː� ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ 
˟ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� Αˈ ˀˈʿˀ˖-
˅ˈːˏʼ˄� ˑˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖-
ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂� ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʼ˅ˊ˟ˍ� ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˟ 
ˀ˄ʿ˄˅˟ ˋˊʿ˄˕ ˋˊː ˎʼˍ ˋˌˊˎˏʼ-
ˏˀ˙ˀ˄ ʼˋ˜ ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 

ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ːˆ˄˅˝ˈ�	ʭα	προστατευ-
τικά	ματιών	πρ˞πει	να	παρ˞χουν	
προστασία	απ˜	εκτοξευ˜μενα	ξ˞να	
σωματίδια	τα	οποία	δημιουργούνται	
κατά	τις	διάφορες	εφαρμογ˞ς�	ʡ	
μάσκα	προστασίας	απ˜	τη	σκ˜νη	ή	
για	την	αναπνοή	πρ˞πει	να	φιλτράρει	
τη	σκ˜νη	που	δημιουργείται	κατά	την	
εφαρμογή�	ʡ	παρατεταμ˞νη	˞κ˃εση	
σε	δυνατ˜	˃˜ρυʽο	μπορεί	να	προκα-
λ˞σει	απώλεια	ακοής�	

  ʪˌˊˎ˞ˉˏˀ ˝ˎˏˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ 
ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ� Κ˕˃ˀ 
˕ˏˊˇˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ˀ˄ˎ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˑˊˌ˕ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� 
ʢραύσματα	του	κατεργαˁ˜μενου	
τεμαχίου	ή	σπασμ˞νων	εργαλείων	
εφαρμογής	μπορούν	να	εκτοξευτούν	
και	να	προκαλ˞σουν�	επίσης�	
τραυματισμούς	εκτ˜ς	της	άμεσης	
περιοχής	εργασίας�	

  Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊ-
ˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟάν	χάσετε	
τον	˞λεγχο	της	συσκευής�	το	καλώδιο	
τροφοδοσίας	μπορεί	να	κοπεί	ή	να	
σκαλώσει	και	το	χ˞ρι	ή	ο	ʽραχίονάς	
σας	να	ακουμπήσει	στο	περιστρεφ˜-
μενο	εργαλείο	εφαρμογής�	

  Κʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�	ʩ	ανεμιστήρας	
του	κινητήρα	˞λκει	σκ˜νη	
μ˞σα	στο	περίʽλημα	και	μια	
˞ντονη	συσσώρευση	σκ˜νης	
μετάλλου	μπορεί	να	προκαλ˞σει	
ηλεκτρικούς	κινδύνους�

  ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ ːˆ˄˅˕� 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˕ˈ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˀˋ˕ˈ˔ 
ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ� ˜ˋ˔ˍ ˏˊ 
ˉ˙ˆˊ� Σπιν˃ήρες	˃α	μπορούσαν	να	
αναφλ˞ξουν	τα	υλικά�



�4 GR/CY

  ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈ 
ˋˏ˂ˏ˄˅˕ ˓ː˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˎʼ� ʡ	
χρήση	νερού	ή	άλλων	˓υκτικών	
μ˞σων	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
ηλεκτροπληξία�	

  ʯυλάξτε	τα	καλώδια	τροφοδοσίας	
και	τα	καλώδια	επ˞κτασης	μακριά	
απ˜	τον	δίσκο	λείανσης�	Σε	
περίπτωση	ʽλάʽης	ή	αν	κοπεί�	
αποσυνδ˞στε	αμ˞σως	το	φις	απ˜	
την	πρίˁα�	Μην	αγγίˁετε	το	καλώδιο	
πριν	την	αποσύνδεση	απ˜	το	
ηλεκτρικ˜	δίκτυο�	Υπάρχει	κίνδυνος	
ηλεκτροπληξίας�	

  ʡ	αντικατάσταση	του	φις	και	του	
καλωδίου	τροφοδοσίας	˃α	πρ˞πει	
να	πραγματοποιείται	αποκλειστικά	
απ˜	τον	κατασκευαστή	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	ή	το	τμήμα	
εξυπηρ˞τησης	πελατών	του	για	την	
αποφυγή	τραυματισμών�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u Στερεώνετε	πάντα	το	προ˗˜ν	με	τις	

παρεχ˜μενες	ʽίδες	�01�ּ7ּצ���
u ʪριν	απ˜	την	πρώτη	˃˞ση	σε	

λειτουργία�	Στερεώστε	το	προ˗˜ν	
με	ασφάλεια	σε	μια	επιφάνεια	
εργασίας�	

u ʞιασφαλίστε	˜τι	˞χετε	στη	διά˃εσή	
σας	επαρκή	χώρο	για	την	εργασία�	
Μη	˃˞τετε	άλλα	άτομα	σε	κίνδυνο�	

u ʞιατηρήστε	τον	˞λεγχο	του	
προ˗˜ντος�	Στερεώνετε	πάντα	το	
προ˗˜ν	με	ʽίδες	επαρκούς	μήκους	
και	πάχους	για	την	επιφάνεια	
εργασίας�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ
ʟικ� B	

1� ʛφαιρ˞στε	τα	δετικά	καλωδίων�
2� ʜιδώστε	τη	λαʽή [ּ4]	στην	κεφαλή	

λείανσης [ּ2].
�� ʛφαιρ˞στε	τον	κοχλία	σύσφιξης [ּ9]

απ˜	τη	μονάδα	τάνυσης	αλυσίδας [�].
4� ʭοπο˃ετήστε	τη	μονάδα	τάνυσης	

αλυσίδαςּ[�]	στη	ʽάση	λείανσης [ּ8].
5. ʜιδώστε	τη	μονάδα	τάνυσης	

αλυσίδας [�]	με	τον	κοχλία	
σύσφιξης [ּ9].

�� Στερεώστε	το	καλώδιο	
τροφοδοσίας [�]	στο	στήριγμα	
καλωδίων [�].

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˅ˊ˒ˆ˖ʼ ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ
1� ʪεράστε	τον	κοχλία	ρύ˃μισης [ּ�]

και	το	παξιμάδι	ρύ˃μισης [ּ�]
για	τον	οδηγ˜	ʽά˃ους	απ˜	την	
κοχλιοτομημ˞νη	οπή	στην	πίσω	
πλευρά	του	προ˗˜ντος�

2� ʩρίστε	το	ʽά˃ος	λείανσης	με	το	
παξιμάδι	ρύ˃μισης [ּ�].

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˎˏ˂ˈ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

ʟικ� C	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʪάχος	άκρου	πάγκου	εργασίας�	

2�֑��ּPP
u ʞιάμετρος	τρυπανιού�	1��5 PP
u ʪάχος	ʽίδας�	01�

1� ʭοπο˃ετήστε	το	προ˗˜ν	στην	
επιφάνεια	εργασίας�	ʰρησιμοποιήστε	
την	εγκοπή	αναστολ˞α [ּ�]�	ʡ	ʽάση	
λείανσης [8]	πρ˞πει	να	εξ˞χει	απ˜	το	
άκρο	του	πάγκου	εργασίας�	

2� Σημειώστε	τα	σημεία	διάτρησης	με	
μολύʽι�	ʛφαιρ˞στε	ξανά	το	προ˗˜ν�	

�� ʛνοίξτε	τα	2ּσημεία	διάτρησης	στην	
επιφάνεια	εργασίας�
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4� ʜιδώστε	τη	ʽάση	λείανσης [8]	στην	
επιφάνεια	εργασίας�	ʰρησιμοποιήστε	
τις	ʽίδες [�]�	τις	ροδ˞λες [ּ�]	και	τα	
παξιμάδια [�].

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	δίσκους	

λείανσης [ּ�]	και	εξαρτήματα	
που	συνιστώνται	απ˜	τον	
κατασκευαστή�	ʡ	χρήση	
διαφορετικών	εργαλείων	
εφαρμογής	και	άλλων	
εξαρτημάτων	μπορεί	να	σημαίνει	
κίνδυνο	τραυματισμού	για	εσάς�

u Μην	λειτουργείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
χωρίς	ασπίδα	προστασίας	
ματιών [ּ	].

u Μη	χρησιμοποιείτε	πριονολάμες�	
u ʟλ˞γχετε	πάντα	τον	δίσκο	

λείανσης [ּ�]	προτού	˃˞σετε	το	
προ˗˜ν	σε	λειτουργία�	ʟλ˞γξτε	την	
απ˜σταση	μεταξύ	της	ασπίδας	
προστασίας	ματιών [ּ	]	και	του	
δίσκου	λείανσης�

u Μη	χρησιμοποιείτε	δίσκους	
λείανσης [ּ�]	που	˞χουν	σπάσει�	
ραγίσει	ή	υποστεί	άλλου	είδους	
ʽλάʽη�	

u ʟνεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	
μ˜νο	εφ˜σον	˞χει	στερεω˃εί	
με	ασφάλεια	στην	επιφάνεια	
εργασίας�	

u Μην	λειτουργείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
χωρίς	ασπίδα	προστασίας	
ματιών [ּ	]�	μονάδα	τάνυσης	
αλυσίδας [ּ�]	ή	κάλυμμα	δίσκου	
λείανσης [ּ3].

u ʧα	στ˞κεστε	στα˃ερά	κατά	τη	
διάρκεια	της	εργασίας�	

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μην	πλησιάˁετε	τα	χ˞ρια	σας	στον	
δίσκο	λείανσης [ּ�]	και	τα	δ˜ντια	
της	αλυσίδας	πριονιού	˜ταν	το	
προ˗˜ν	ʽρίσκεται	σε	λειτουργία�	
Μην	μετακινείτε	την	αλυσίδα	
πριονιού	με	τα	χ˞ρια�

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʯοράτε	προστατευτικά	ματιών	
και	ακοής�

ʤατά	τις	εργασίες	με	αλυσίδα	
πριονιού�	ʯοράτε	αν˃εκτικά	
στην	κοπή	προστατευτικά	
γάντια	και�	αν	χρειάˁεται�	
ποδιά	για	την	αποφυγή	κοπής�	

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʛπενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν	και	ʽγάˁετε	το	φις [ּ�]
απ˜	την	πρίˁα	πριν	τον	
κα˃αρισμ˜�	τη	ρύ˃μιση�	τη	
συντήρηση	ή	την	επισκευή�	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʭο	προ˗˜ν	δια˃˞τει	

ηλεκτροκινητήρα	με	˃ερμική	
προστασία	και	φραγή	
επανεκκίνησης	για	πρ˜σ˃ετη	
ασφάλεια�

u ʡ	γωνία	τροχίσματος	μπορεί	να	
ρυ˃μιστεί	απ˜	֑�5؃ּ˞ωςּ��5؃�	

u ʡ	ράγα	οδήγησης	αλυσίδας [ּ7]
δια˃˞τει	αναστολ˞α	με	δυνατ˜τητα	
ρύ˃μισης�	

u ʡ	λείανση	πραγματοποιείται	με	
ʽύ˃ιση	της	κεφαλής	λείανσης [ּ2].
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� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʩ	δίσκος	λείανσης [ּ�]	συνεχίˁει	
να	κινείται	ακ˜μη	και	μετά	την	
απενεργοποίηση	του	προ˗˜ντος�	

u ʪριν	την	πρώτη	λείανση	και	μετά	
απ˜	κά˃ε	αντικατάσταση	του	
δίσκου	λείανσηςּ [�]�	ʟκτελείτε	
πάντα	μια	δοκιμή	διάρκειας	
τουλάχιστον	��ּδευτερολ˞πτων	
χωρίς	φορτίο�	

u ʛπενεργοποιήστε	αμ˞σως	το	
προ˗˜ν	αν�
– ʩ	δίσκος	λείανσης [ּ�]	δεν	
περιστρ˞φεται	ομοι˜μορφα	

– ʪροκύ˓ουν	˞ντονες	δονήσεις	
– ʞιαπιστώσετε	ασυνή˃ιστους	
˃ορύʽους

u ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	η	τάση	δικτύου	
συμφωνεί	με	την	τάση	που	
υποδεικνύεται	στην	πινακίδα	τύπου	
του	προ˗˜ντος�

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʤατά	τις	εργασίες	σε	περιʽάλλον	

με	σκ˜νη�	ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	τα	
ανοίγματα	αερισμού [ּ�]	είναι	
ελεύ˃ερα	�ʽλ�	֕ʤα˃αρισμ˜ς	και	
συντήρηση֖��

1� Συνδ˞στε	το	προ˗˜ν	στο	ηλεκτρικ˜	
δίκτυο�	

2� ʟνεργοποίηση�	ʪι˞στε	το	διακ˜πτη	
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ1]
στη	˃˞σηּI�	ʭο	προ˗˜ν	εκκινείται�	

�� ʛπενεργοποίηση�	ʪι˞στε	τον	
διακ˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ1]	στη	˃˞σηּ��	ʭο	
προ˗˜ν	απενεργοποιείται�	

ʢˀˌˇ˄˅˟ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ˇˀ ˑˌʼʾ˟ 
ˀˋʼˈˀ˅˅˖ˈ˂ˎ˂ˍ 
  Σε	περίπτωση	αυτ˜ματης	

απενεργοποίησης	του	προ˗˜ντος	
λ˜γω	υπερφ˜ρτωσης�	ʭο	προ˗˜ν	
δεν	επανεκκινείται	αυτ˜ματα�	
ʟνεργοποιήστε	ξανά	το	προ˗˜ν�	

� Τˌ˜˒˄ˎˇʼ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˋˌ˄ˊˈ˄ˊ˙
m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
u Σε	περίπτωση	εσφαλμ˞νου	

τροχίσματος	της	αλυσίδας	πριονιού	
μπορεί	να	προκύ˓ουν	ˁημι˞ς	και	
αυξάνεται	ο	κίνδυνος	ανάκρουσης	
του	πριονιού�	ʜεʽαιω˃είτε	
˜τι	η	αλυσίδα	πριονιού	είναι	
ευ˃υγραμμισμ˞νη	με	ακρίʽεια�	

u ʞώστε	προσοχή	στην	ορ˃ή	γωνία	
τροχίσματος	και	τις	ελάχιστες	
διαστάσεις	της	αλυσίδας	πριονιού�	

u ʛφαιρ˞στε	˜σο	το	δυνατ˜ν	
λιγ˜τερο	υλικ˜�	

u Μην	λειαίνετε	τα	μ˞ρη	κίνησης	ή	
σύνδεσης�	ʞιαφορετικά	μπορεί	η	
αλυσίδα	πριονιού	να	σπάσει�	

u Σε	διαφορετική	περίπτωση	υπάρχει	
κίνδυνος	τραυματισμού	κατά	τον	
χειρισμ˜	του	προ˗˜ντος�	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʤα˃αρίστε	την	αλυσίδα	πριονιού	

πριν	το	τρ˜χισμα�	ʛφαιρ˞στε	
τυχ˜ν	λαδωμ˞να	κομμάτια	ξύλου	
ή	υπολείμματα	λαδιού	με	μια	
ʽούρτσα	ή	˞να	πανί�

u Μετά	το	τρ˜χισμα�	ʷλα	τα	μ˞ρη	
κοπής	πρ˞πει	να	˞χουν	το	ίδιο	
μήκος	και	πλάτος�

u ʛν	˞χουν	απομείνει	μ˜νο	περ�	
4ּPP	του	δοντιού	κοπής [ּ�]�	ʡ	
αλυσίδα	πριονιού	˞χει	φ˃αρεί	και	
πρ˞πει	να	αντικαταστα˃εί	με	ν˞α	
αλυσίδα	πριονιού�
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Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˋˌ˄ˊˈ˄ˊ˙
ʟικ�ּ'�	ʽήμαּ1	

1� ʛνοίξτε	τη	ράγα	οδήγησης	
αλυσίδαςּ [7]�	ʝυρίστε	τον	μοχλ˜	
ασφάλισης [ּ�]	προς	τα	αριστερά�
– ʝυρίστε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης	
πίσω	στην	αρχική	του	˃˞ση	
περισσ˜τερες	φορ˞ς�	

– ʥύστε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης�	
ʭραʽήξτε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης	
προς	τα	˞ξω�	

– ʛφήστε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης	να	
επιστρ˞˓ει	στην	αρχική	του	˃˞ση�	

– ʛφήστε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης	να	
ασφαλίσει	ξανά�	

2� ʭοπο˃ετήστε	την	αλυσίδα	πριονιού	
στη	ράγα	οδήγησης	αλυσίδας [ּ7].
ʭα	άκρα	κοπής	πρ˞πει	να	δείχνουν	
προς	τον	δίσκο	λείανσης [�].

�� ʝυρίστε	τον	αναστολ˞αּ [
]	προς	
τα	κάτω	και	τραʽήξτε	την	αλυσίδα	
πριονιού	προς	τα	πίσω�	μ˞χρι	το	
δ˜ντι	κοπήςּ[�]	που	πρ˜κειται	
να	τροχίσετε	να	εφάπτεται	
στον	αναστολ˞α�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʾ˔ˈ˖ʼˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� ʥύστε	το	παξιμάδι	στερ˞ωσης [ּ9].

Με	τη	ʽοή˃εια	της	κλίμακας [ּ�]�	
ρυ˃μίστε	την	επι˃υμητή	γωνία	
τροχίσματος	α	στον	περιστρεφ˜μενο	
δίσκο	της	μονάδας	τάνυσης	
αλυσίδαςּ [�]�	ʭηρείτε	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	της	αλυσίδας	πριονιού	
σχετικά	με	την	απαιτούμενη	γωνία	
τροχίσματος	α�

2� Σφίξτε	ξανά	το	παξιμάδι	
στερ˞ωσης [ּ9].

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʼˈʼˎˏˊˆ˞ʼ
ʟικ�ּ'�	ʽήμαּ2	

1� Μετακινήστε	την	κεφαλή	
λείανσης [ּ2]	στη	λαʽή [ּ4]	προς	
τα	κάτω�

2� ʰρησιμοποιήστε	τον	κοχλία	ρύ˃μισης	
για	την	πρ˜ωση	της	αλυσίδας [ּ�]	για	
να	φ˞ρετε	το	δ˜ντι	κοπήςּ [�]	πιο	
κοντά	στον	δίσκο	λείανσηςּ [�]�	ʭο	
δ˜ντι	κοπής	πρ˞πει	να	˞ρχεται	σε	
επαφή	με	τον	δίσκο	λείανσης�

�� Σφίξτε	τον	κοχλία	ρύ˃μισηςּ [�]�	
ʰρησιμοποιήστε	το	παξιμάδι	
ρύ˃μισηςּ [�].

4� Στερεώστε	τα	μ˞ρη	της	αλυσίδας	στη	
ράγα	οδήγησης	αλυσίδας [7]�	ʝυρίστε	
τον	μοχλ˜	ασφάλισης [ּ�]	προς	
τα	δεξιά�

5. ʫυ˃μίστε	τον	οδηγ˜	ʽά˃ους	με	
τον	κοχλία	ρύ˃μισης [ּ�]�	ʩ	δίσκος	
λείανσης [ּ�]	πρ˞πει	να	αγγίˁει	τη	
ʽάση	του	δοντιού�	

�� ʛσφαλίστε	το	ʽά˃ος	λείανσης	με	το	
παξιμάδι	ρύ˃μισης [ּ�].

Τˌ˜˒˄ˎˇʼ
1� ʟνεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	�ʽλ�	

֕ʟνεργοποίηση/απενεργοποίηση֖��	
2� ʪι˞στε	ελαφρώς	τη	λαʽή [ּ4]	για	

να	μετακινήσετε	την	κεφαλή	
λείανσηςּ [2]	προς	τα	κάτω	και	να	
τροχίσετε	το	δ˜ντι	κοπής [ּ�]�	ʩ	
δίσκος	λείανσηςּ [�]	δεν	πρ˞πει	να	
ακινητοποιη˃εί	απ˜	το	φρ˞νο�	ʝια	
να	το	αποφύγετε	αυτ˜�	μειώστε	
εγκαίρως	την	πίεση�

�� ʭροχίστε	τα	δ˜ντια	στη	μία	πλευρά	
της	αλυσίδας	πριονιού�	

4� ʫυ˃μίστε	τη	γωνία	τροχίσματος	και	
τροχίστε	τα	δ˜ντια	στην	άλλη	πλευρά	
της	αλυσίδας	τροχίσματος�	

5. Μετακινήστε	την	αλυσίδα	πριονιού	
προς	τα	εμπρ˜ς�	ʛπενεργοποιήστε	
το	προ˗˜ν	�ʽλ�	֕ʟνεργοποίηση/
απενεργοποίηση֖��

�� ʥύστε	τον	μοχλ˜	ασφάλισης [ּ�]
και	στερεώστε	το	επ˜μενο	μ˞ρος	
της	αλυσίδας	που	πρ˜κειται	να	
τροχίσετε�	ʰρησιμοποιήστε	τον	
ρυ˃μισμ˞νο	αναστολ˞α [ּ
]	και	
τον	μοχλ˜	ασφάλισης	στη	ράγα	
οδήγησης	αλυσίδας [ּ7].
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ʴˆˀʾ˒ˊˍ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇˊ˙ 
ʽ˕˃ˊːˍ 
ʟικ�ּ'�	ʽήμαּ�	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʭα	τμήματα	της	αλυσίδας	

πριονιού	που	χρησιμοποιούνται	
για	την	κοπή	είναι	τα	μ˞ρη	κοπής	
που	αποτελούνται	απ˜	˞να	
δ˜ντι	κοπής [ּ�]	και	˞να	άκρο	
περιορισμού	ʽά˃ους [ּ�]�	ʡ	κά˃ετη	
απ˜σταση	μεταξύ	αυτών	ορίˁει	την	
απ˜σταση	περιορισμού	ʽά˃ουςּA.

1� Μετά	το	�ο	τρ˜χισμα�	ʟλ˞γξτε	
την	απ˜σταση	περιορισμού	
ʽά˃ουςּA	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	
του	κατασκευαστή	της	αλυσίδας	
πριονιού�	

2� ʥιμάρετε	το	τελείωμα	του	άκρου	
περιορισμού	ʽά˃ουςּ [�]	με	μια	
επίπεδη	λίμα�	Στρογγυλ˞˓τε	
ελαφρώς	το	τελείωμα	μ˞τρησης	
ʽά˃ους	μετά	την	τοπο˃˞τηση�	ʭο	
αρχικ˜	σχήμα	πρ˞πει	να	διατηρη˃εί�	

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
ʛπενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν	και	ʽγάˁετε	το	φις [ּ�]
απ˜	την	πρίˁα	πριν	τον	
κα˃αρισμ˜�	τη	ρύ˃μιση�	τη	
συντήρηση	ή	την	επισκευή�	

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʯοράτε	προστατευτικά	γάντια	
κατά	την	εργασία	με	δίσκους	
λείανσης [ּ�].

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʝια	τις	εργασίες	που	δεν	
περιγράφονται	στις	παρούσες	
οδηγίες	χρήσης	απευ˃υν˃είτε	
σε	εξειδικευμ˞νο	συνεργείο�	
ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	γνήσια	
ανταλλακτικά�

u ʟλ˞γχετε	πάντα	το	προ˗˜ν	
πριν	απ˜	τη	χρήση	για	εμφανή	
ελαττώματα�	˜πως	χαλαρά�	
φ˃αρμ˞να	ή	κατεστραμμ˞να	μ˞ρη�	
ʞιορ˃ώστε	τη	˃˞ση	ʽιδών	και	
άλλων	μερών�	ʟλ˞γξτε	ειδικά	τον	
δίσκο	λείανσης [ּ�]�	ʛντικαταστήστε	
τα	μ˞ρη	που	˞χουν	υποστεί	ˁημιά�

m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�

u ʛφήστε	το	προ˗˜ν	να	κρυώσει	καλά	
πριν	απ˜	τις	εργασίες	συντήρησης	
ή	κα˃αρισμού�	

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�
u Μην	κα˃αρίˁετε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	

κάτω	απ˜	τρεχούμενο	νερ˜�	

m ΕʪΙʯΥΛΑΚΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην	χρησιμοποιείτε	κα˃αριστικά	
ή	διαλυτικά�	ʩι	χημικ˞ς	ουσίες	
μπορούν	να	καταστρ˞˓ουν	τα	
πλαστικά	μ˞ρη	του	προ˗˜ντος�	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʤα˃αρίˁετε	καλά	το	προ˗˜ν	μετά	

απ˜	κά˃ε	χρήση�	

o ʤα˃αρίˁετε	τα	ανοίγματα	
αερισμού [ּ�]	και	την	επιφάνεια	του	
προ˗˜ντος	με	μαλακή	ʽούρτσα�	
πιν˞λο	ή	πανί�
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� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
u ʪριν	την	πρώτη	λείανση	και	μετά	

απ˜	κά˃ε	αντικατάσταση	του	
δίσκου	λείανσης [ּ�]�	ʟκτελείτε	
πάντα	μια	δοκιμή	διάρκειας	
τουλάχιστον	��ּδευτερολ˞πτων	
χωρίς	φορτίο�	

u ʛπενεργοποιήστε	αμ˞σως	το	
προ˗˜ν	αν�
– ʩ	δίσκος	λείανσης [ּ�]	δεν	
περιστρ˞φεται	ομοι˜μορφα	

– ʪροκύ˓ουν	˞ντονες	δονήσεις	
– ʞιαπιστώσετε	ασυνή˃ιστους	
˃ορύʽους

m ΕʪΙʯΥΛΑΚΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην	σφίγγετε	υπερʽολικά	τα	
παξιμάδια	δίσκου	λείανσης [ּ
].
Μπορεί	ο	δίσκος	λείανσης [ּ�]	και	
τα	παξιμάδια	δίσκου	λείανσης	να	
σπάσουν�	

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	ο	αρι˃μ˜ς	

στροφών	που	υποδεικνύεται	στον	
δίσκο	λείανσης [ּ�]	είναι	ίσος	ή	
μεγαλύτερος	απ˜	την	ονομαστική	
ταχύτητα	του	προ˗˜ντος�	
ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	οι	διαστάσεις	
του	δίσκου	συμφωνούν	με	τις	
διαστάσεις	του	προ˗˜ντος�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	δίσκους	
λείανσης [ּ�]	που	λειτουργούν	
σωστά	�ηχητική	δοκιμή��

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	δίσκους	
λείανσης [ּ�]	με	οπή	υποδοχής	
Èּ22ּPP�	Μη	διανοίγετε	εκ	των	
υστ˞ρων	μια	πολύ	μικρή	οπή	
υποδοχής	στο	δίσκο	κοπής�

ΣΗʦΕΙʲΣΗ
u Μη	χρησιμοποιείτε	ξεχωριστούς	

δακτυλίους	μείωσης	διατομής	ή	
αντάπτορες	για	να	προσαρμ˜σετε	
δίσκους	κοπής	με	μεγάλη	οπή�

u Μη	χρησιμοποιείτε	πριονολάμες�
u Μετά	την	αντικατάσταση	

του	δίσκου	λείανσης [ּ�]�	
Συναρμολογήστε	και	πάλι	πλήρως	
το	προ˗˜ν�	

Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ
ʟικ� (	

1� ʥύστε	τη	λαʽήּ [4].
2� ʥύστε	τις	�ּʽίδες	στερ˞ωσης [ּ5]	στο	

κάλυμμα	δίσκου	λείανσηςּ [3].
�� ʛφαιρ˞στε	το	κάλυμμα	δίσκου	

λείανσηςּ [3].
4� ʨεʽιδώστε	τα	παξιμάδια	δίσκου	

λείανσης [ּ
]	με	το	χ˞ρι�
5. ʛφαιρ˞στε	τον	δίσκο	λείανσης [ּ�]

απ˜	την	υποδοχή�
�� ʭοπο˃ετήστε	τον	ν˞ο	δίσκο	

λείανσης [ּ�]	στην	υποδοχή�	ʜιδώστε	
τα	παξιμάδια	δίσκου	λείανσηςּ [
]	με	
το	χ˞ρι�

7. ʜιδώστε	ξανά	το	κάλυμμα	δίσκου	
λείανσηςּ [3].

Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o ʩι	πελάτες	μπορούν	να	

προμη˃ευτούν	συμʽατά	
ανταλλακτικά	και	εξαρτήματα	απ˜	τη	
διεύ˃υνση	ZZZ�optiPe[�shop�coP.

o ʴχετε	τον	αρι˃μ˜	παραγγελίας	
˞τοιμο	για	την	παραγγελία	σας�

o ʩι	υποʽολή	παραγγελιών	είναι	
δυνατή	μ˜νο	μ˞σω	διαδικτύου�

o ʝια	περισσ˜τερες	πληροφορίες	
καλ˞στε	τη	γραμμή	εξυπηρ˞τησης	
πελατών	της	/idl	�ʽλ�	֕Σ˞ρʽις֖��	
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ʦ˞ˌˊˍ Αˌ� ̀ ʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ

[4] ʥαʽή ���4�4����2
[�] ʞίσκος	λείανσης ���4�4�����
Σˀˏ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ˍ�
[�]
[�]
[�]

ʜίδες
ʪαξιμάδια
ʫοδ˞λες ���4�4����1

� ʦˀˏʼˑˊˌ˕
  Μεταφ˞ρετε	πάντα	το	προ˗˜ν	με	το	

˞να	χ˞ρι	στην	κεφαλή	λείανσης [ּ2]
και	το	άλλο	χ˞ρι	στη	ʽάση	
λείανσης [ּ8].

  Μην	κουʽαλάτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	απ˜	
το	καλώδιο	τροφοδοσίας [ּ�].

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  ʛπο˃ηκεύστε	το	προ˗˜ν	σε	ξηρ˜	

χώρο�	προστατευμ˞νο	απ˜	τη	σκ˜νη	
και	μακριά	απ˜	σημεία	στα	οποία	
φτάνουν	τα	παιδιά�

  ʛπο˃ηκεύστε	τους	δίσκους	
λείανσης [ּ�]	σε	ξηρ˜	χώρο�	ʩι	δίσκοι	
λείανσης	πρ˞πει	να	απο˃ηκεύονται	
κά˃ετα	και	δεν	πρ˞πει	να	
στοιʽάˁονται�	

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ	συσκευασία	αποτελείται	απ˜	υλικά	
φιλικά	προς	το	περιʽάλλον�	τα	οποία	
μπορείτε	να	δια˃˞σετε	στους	χώρους	
ανακύκλωσης	της	περιοχής	σας�

ʪροσ˞ξετε	τον	χαρακτηρισμ˜	
των	υλικών	συσκευασίας	για	τον	
διαχωρισμ˜	απορριμμάτων�	
αυτά	είναι	χαρακτηρισμ˞να	απ˜	
συντ˜μευσεις	�a�ּκαι	αρι˃μούς	
�b�	με	την	ακ˜λου˃η	σημασία�	
1֑7�	πλαστικά/2�֑22�	χαρτί	και	
χαρτ˜νι/��֑���	σύν˃ετο	υλικ˜�

ʪˌˊ˗˜ˈ�
ʝια	πληροφορίες	σχετικά	με	
τις	δυνατ˜τητες	απ˜ρρι˓ης	
του	προ˗˜ντος	που	δεν	
χρησιμοποιείται	πλ˞ον�	
απευ˃υν˃είτε	στις	αρμ˜διες	
υπηρεσίες	της	κοιν˜τητας	ή	του	
δήμου	σας�
ʝια	την	προστασία	του
περιʽάλλοντος�	μην	
απορρίπτετε	το	άχρηστο	
πλ˞ον	προ˗˜ν	στα	οικιακά	
απορρίμματα�	αλλά	
παραδώστε	το	στα	ειδικά	
ʤ˞ντρα	απ˜ρρι˓ης�	ʝια	τα	
σημεία	συλλογής	και	τις	ώρες	
λειτουργίας	τους	απευ˃υν˃είτε	
στις	αρμ˜διες	υπηρεσίες�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο	προ˗˜ν	κατασκευάστηκε	σύμφωνα	
με	αυστηρ˞ς	κατευ˃υντήριες	οδηγίες	
ποι˜τητας	και	ελ˞γχ˃ηκε	επιμελώς	
πριν	απ˜	την	παράδοση�	Σε	περίπτωση	
ελαττώματος	υλικού	ή	κατασκευής�	
˞χετε	ν˜μιμα	δικαιώματα	˞ναντι	του	
πωλητή	του	προ˗˜ντος�	ʭα	νομικά	
σας	δικαιώματα	δεν	περιορίˁονται	
με	οιονδήποτε	τρ˜πο	απ˜	την	
αναφερ˜μνεη	παρακάτω	εγγύηση�

ʡ	εγγύηση	για	το	προ˗˜ν	αυτ˜	αν˞ρχεται	
σε	�ּ˞τη	απ˜	την	ημερομηνία	αγοράς�	ʩ	
χρ˜νος	εγγύησης	αρχίˁει	την	ημερομηνία	
αγοράς�	ʯυλάξτε	τη	γνήσια	απ˜δειξη	
αγοράς	σε	σίγουρο	μ˞ρος�	κα˃ώς	αυτ˜	
το	˞γγραφο	απαιτείται	ως	αποδεικτικ˜	
τηε	αγοράς�	

ʷλες	οι	ˁημι˞ς	ή	τα	ελαττώματα�	τα	
οποία	υπάρχουν	ήδη	κατά	τον	χρ˜νο	της	
αγοράς�	πρ˞πει	να	αναφ˞ρονται	χωρίς	
κα˃υστ˞ρηση	μετά	την	αποσυσκευασία	
του	προ˗˜ντος�
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Σε	περίπτωση	που	εντ˜ς	διαστήματος	
�ּετών	απ˜	την	ημερομηνία	αγοράς	αυτ˜	
το	προ˗˜ν	πασουσιάσει	κάποιο	ελάττωμα	
υλικού	ή	κατασκευής�	το	προ˗˜ν	
επισκευάˁεται	ή	αντικα˃ίσταται	απ˜	
εμάς	δωρεάν	κατά	τη	δική	μας	επιλογή�	
ʩ	χρ˜νος	εγγύησης	δεν	επεκτείνεται	
λ˜γω	παροχής	ικανοποίησης	απ˜	την	
ευ˃ύνη	για	πραγματικά	ελαττώματα�	
ʛυτ˜	ισχύει	και	για	εξαρτήματα	τα	οποία	
˞χουν	αντικαταστα˃εί	ή	επισκευαστεί�

ʛυτή	η	εγγύηση	παύει	να	ισχύει�	εάν	στο	
προ˗˜ν	προκλή˃ηκε	ˁημιά�	ή	εάν	αυτ˜	
χρησιμοποιή˃ηκε	ή	συντηρή˃ηκε	με	μη	
ενδεδειγμ˞νο	τρ˜πο�

ʡ	εγγύηση	καλύπτει	ελαττώματα	στο	
υλικ˜	και	την	κατασκευή�	ʛυτή	η	εγγύηση	
δεν	αφορά	σε	μ˞ρη	του	προ˗˜ντος�	τα	
οποία	υπ˜κεινται	σε	φυσιολογική	φ˃ορά	
και	συνεπώς	˃εωρούνται	αναλώσιμα	
�π�χ��	μπαταρίες�	επαναφορτιˁ˜μενες	
μπαταρίες�	εύκαμπτοι	σωλήνες�	
φυσίγγια	χρώματος��	ούτε	σε	ˁημι˞ς	σε	
εύ˃ραυστα	εξαρτήματα�	˜πως	διακ˜πτες	
ή	γυάλινα	εξαρτήματα�

Με	την	αντικατάσταση	της	συσκευής�	
σύμφωνα	με	το	ʧʩΜ2Σ 2251/1��4�	
ξεκινάει	εκ	ν˞ου	ο	χρ˜νος	εγγύησης�

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια	να	διασφαλιστεί	η	γρήγορη	
επεξεργασία	του	αιτήματος	σας�	
ακολου˃ήστε	τις	παρακάτω	υποδείξεις�

ʝια	˜λα	τα	ερωτήματα	˞χετε	πρ˜χειρη	
την	ταμειακή	απ˜δειξη	και	τον	αρι˃μ˜	
προ˗˜ντος	�,$1ּ4�4���B24�4�	ως	
αποδεικτικ˜	της	αγοράς�

ʩ	αρι˃μ˜ς	προ˗˜ντος	αναγράφεται	
στην	πινακίδα	τύπου	που	υπάρχει	στο	
προ˗˜ν�	είναι	χαραγμ˞νη	στο	προ˗˜ν�	
στο	εξώφυλλο	αυτών	των	οδηγιών	�κάτω	
αριστερά�	ή	στο	αυτοκ˜λλητο	στην	πίσω	
ή	κάτω	πλευρά	του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	προκύ˓ουν	
σφάλματα	λειτουργίας	ή	άλλου	
είδους	ελαττώματα�	επικοινωνήστε	
αρχικά	μ˞σω	τηλεφώνου	ή	ePail	
με	το	τμήμα	εξυπηρ˞τησης	που	
αναφ˞ρεται	παρακάτω�

ʴνα	προ˗˜ν	που	καταγράφεται	ως	
ελαττωματικ˜�	μπορείτε	κατ˜πιν	να	το	
αποστείλετε	χωρίς	ταχυδρομικά	τ˞λη	
στην	γνωστοποιημ˞νη	σε	εσάς	διεύ˃υνση	
εξυπηρ˞τησης	πελατών�	επισυνάπτοντας	
την	απ˜δειξη	αγοράς	�ταμειακή	
απ˜δειξη�	και	υποδεικνύοντας	ποιο	είναι	
το	ελάττωμα	και	π˜τε	εμφανίστηκε�

Στη	διεύ˃υνση	parNside�di\�coP
μπορείτε	να	κατεʽάσετε	αυτ˜	και	πολλά	
άλλα	εγχειρίδια�	Με	αυτ˜ν	τον	κωδικ˜	
4R�	˃α	μεταʽείτε	απευ˃είας	στη	σελίδα	
parNside�di\�coP�	ʟπιλ˞ξτε	τη	χώρα	
σας	και�	μ˞σω	της	μάσκας	αναˁήτησης�	
αναˁητήστε	τις	οδηγίες	χρήσης�	
ʤαταχωρώντας	τον	αρι˃μ˜	προ˗˜ντος	
�,$1� 4�4���B24�4	˃α	μεταʽείτε	στις	
οδηγίες	χρήσης	για	το	προ˗˜ν	σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�	 	����� 4�1����74
(Pail�	 	oZiP#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�	 	���� 4211
(Pail�	 	oZiP#lidl�coP�c\

Σερʽικη	σφραγιδας	συμμορφωσης
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�  Δ˟ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE





Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ


ȵʋɿʋʌʊʍɽɸʏɸʎ ʋʄɻʌʉʔʉʌʀɸʎ:
Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ


ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   ;ɲʌɿɽ. 464ϵϴ6ͺϮ4Ϭ4Ϳ

"PARKSIDE" ȸʄɸʃʏʌɿʃʊ ʏʌʉʖɿʍʏɿʃʊ ɲʄʐʍʀɷɲʎ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ 8ɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<



 


ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

Tragen Sie Gehörschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z�	B�ּ(rsticNungsgeIahr)

Tragen Sie Atemschutz!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augenschutz!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte 
bis mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Ver-
brühungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzschürze!

Verletzungsgefahr durch sich 
drehendes Werkzeug! Halten 
Sie Hände fern.

Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Gefahr durch elektrischen 
Schlag! Ziehen Sie vor 
Wartungs- und Reparatur-
arEeiten den 1etzstecNer [ּ�] aus 
der Steckdose.

VORSICHT! Starren Sie nicht in 
die brennende Leuchte!

Abmessungen Schleifscheibe

Setzen Sie das Produkt nicht 
dem Regen aus.

Keine defekte Schleifscheibe 
verwenden

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreƙenden
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO-KETTENSCHÄRFGERÄT

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist für das Schärfen aller 
gängigen Sägekettentypen geeignet.
Das Produkt ist nicht für andere 
$nZendungen EestiPPt �z�ּB�
SchleiIen Pit einer .żhlƟżssigNeit�
Schleifen anderer Werkstücke oder 
gesundheitsgefährdender Materialien 
wie Asbest).

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den gewerb-
lichen Dauereinsatz konzipiert. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żEer 1�ּ-ahre dżrIen das ProduNt
nur unter Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs -

materialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit 
.unststoƙEeuteln� )olien und
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 Elektro-Kettenschärfgerät mit 
montierter Schleifscheibe 

1 Handgriƙ
1 Kettenspanneinheit mit 

Feststellschraube 
1 Stellschraube
1 Stellmutter 
2 Schrauben
2 Muttern
2 Unterlegscheiben 
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
[1] Ein-/Ausschalter
[2] Schleifkopf 
[3] Schleifscheiben-Abdeckung 
[4] Handgriƙ
[5] Befestigungsschrauben 

(Schleifscheiben-Abdeckung) 
[�] Stellschraube (Tiefenanschlag) 
[�] Stellmutter (Tiefenanschlag) 
[7 Kettenführungsschiene
[8] Schleifsockel 
[9] Feststellmutter (Kettenspanneinheit)
[�] Skala für Schärfwinkel (+35° bis –35°) 
[�] Kettenspanneinheit mit Drehteller 
[�] SpannheEel �.ettenƞ[ierung�
[�] Stellschraube (Kettenvorschub) 

(vormontiert)
[�] Stellmutter (Kettenvorschub) 

(vormontiert)
[
] Anschlag 
[�] .aEelhalterּ

[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
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[�] Schleifscheibe 
[
] Schleifscheiben-Mutter 
[	] Sichtschutzscheibe 
[�] /('�/euchteּ

[�] /żItungsŚƙnungenּ

[�] Schrauben 
[� Muttern
[� Unterlegscheiben
[� Anschlagkerbe
[� Schneidezahn
[� Tiefenbegrenzernase


 1icht aEgeEildet

� Technische Daten
Elektro-Kettenschärf-
gerät PEKSG 85 D4
Nenneingangs-
spannung:

230–240ּVa�
5�ּHz

Leistungsaufnahme: �5ּ:
�S2ּ15ּPin�ּ


Schutzklasse: II / 
Schutzart: IPX0
Bemessungs-
/eerlauIdrehzahlּn2: 5000 min–1

Einstellwinkel: 35°
links/rechts


	 	Schalten Sie das ProduNt aus�
nachdeP Sie es 15ּ0inuten lang
fortlaufend unter Last betrieben 
haben. Lassen Sie den Motor auf 
Zimmertemperatur herunterkühlen, 
bevor Sie das Produkt erneut 
verwenden.

Schleifscheibe PA 104 WA 100
Außendurch-
messer: Ø 104 mm
Bohrung: Ø 22 mm
Dicke: 3,2 mm
Gewicht
(inkl. Zubehör): 2,1 kg

Schleifscheibe PA 104 WA 100
Leerlaufdrehzahl n0: Pa[� 7ּ�5�ּPin–1

Umlauf-
geschwindigkeit: Pa[� 4� P/s


 'ie SchleiIscheiEe Puss einer

Umlaufgeschwindigkeit von 
Pindestens 4�ּP/s standhalten�

HINWEIS
u Für alle gängigen Sägeketten 

mit Gliedermaß 1/4". Auch für 
Gliedermaße 0,325" und 3/8" 
geeignet, die mit 3,2-mm-Schleif-
scheiben zu bearbeiten sind.

u Beachten Sie die Angaben des 
Kettenherstellers.

u Informationen zur Nachbestellung 
von Schleifscheiben: siehe 
„Ersatzteile/Zubehör“

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 60,3 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 73,3 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektor-
summe dreier Richtungen), ermittelt 
entsprechend EN 62841:

Vibration ah: 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen (in�
schätzung der Belastung ver-
wendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrations-
belastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch 
des Einsatzwerkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(leNtroZerNzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(leNtroZerNzeuge
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.
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3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen.ֺUnverĈnderte
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s Eesteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺBeschĈdigte oder
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.ֺ'ie
Anwendung einer für den Außen-

bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen.ֺ(in 0oPent
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺ'as 7ragen
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen.ֺ:enn Sie EeiP 7ragen
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
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4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erNzeug
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
(leNtroZerNzeugs Eeƞndet� Nann zu
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch NŚnnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ocNere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerZendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses Handeln Nann
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.

Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
ist.ֺ(in (leNtroZerNzeug� das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese VorsichtsPaųnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf.ֺ/assen Sie Neine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren.ֺViele UnIĈlle
haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig
gepƟegte SchneidZerNzeuge Pit
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter 
zu führen.
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7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺRutschige Griƙe
und GriƙƟĈchen erlauEen
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'aPit Zird sicher�
gestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ VLFK 
außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
XQG ODVVHQ SLH GDV GHUĈW �ּ0LQXWH 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

  Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die 
auf dem Elektrowerkzeug ange-
gebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und uPherƟiegen�

  +DOWHQ SLH XQG LQ GHU NĈKH EHƞQG�
liche Personen sich außerhalb der 
Ebene der rotierenden Schleif-
scheibe auf. Die Schutzhaube soll 
die Bedienperson vor Bruchstücken 
und zufälligem Kontakt mit dem 
Schleifkörper schützen.

  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum Beispiel: 
Schleifen Sie niemals auf den 
SHLWHQƟĈFKHQ GHU SFKOHLIVFKHLEHQ� 
SchleiIen auI den SeitenƟĈchen
kann die Schleifscheibe bersten und 
auseinanderƟiegen lassen.

  Verwenden Sie immer unbe-
VFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH LQ GHU 
richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stützen 
die Schleifscheibe und verringern 
so die Gefahr eines Schleif-
scheibenbruchs.

  Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend abge-
schirmt oder kontrolliert werden.

  Schleifscheiben und Flansche 
müssen genau auf die Schleif-
spindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.
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  Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezial-
schürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen 
fernhält. Der Augenschutz muss 
vor heruPƟiegenden )rePdNŚrpern
schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden 
StauE ƞltern� :enn Sie lange lauteP
Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

  Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
NŚnnen ZegƟiegen und Verletzungen
auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

  Halten Sie die Anschlussleitung 
von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, 
kann die Anschlussleitung durch-
trennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

  Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und 
eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

  Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe 
von brennbaren Materialien. 
Verwenden Sie das Elektro-

werkzeug nicht, wenn es auf 
HLQHU EUHQQEDUHQ OEHUƟĈFKH ZLH 
beispielsweise Holz steht. Funken 
könnten diese Materialien entzünden.

  Verwenden Sie keine Einsatz-
ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH KżKOPLWWHO 
erfordern. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag 
führen.

  Halten Sie Anschlussleitungen und 
Verlängerungsleitungen von der 
Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei 
Beschädigung oder Durchschneiden 
sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose. Berühren Sie die 
Leitung nicht, bevor sie vom Netz 
getrennt ist. Es besteht Gefahr durch 
elektrischen Schlag.

  Der Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung ist immer vom 
Hersteller des Elektrowerkzeugs oder 
seinem Kundendienst auszuführen, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

� Montage

HINWEIS
u Befestigen Sie das Produkt immer 

mit den mitgelieferten Schrauben 
���7ּצ01�ּ�

u Vor der ersten Inbetriebnahme: 
Befestigen Sie das Produkt sicher 
auf einer Arbeitsplatte.

u Achten Sie darauf, dass Sie 
genügend Platz haben, um zu 
arbeiten. Gefährden Sie keine 
anderen Personen.

u Behalten Sie die Kontrolle über 
das Produkt: Befestigen Sie das 
Produkt immer mit Schrauben von 
ausreichender Länge und Stärke 
auf der Arbeitsplatte.
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� Produkt montieren
$EE�ּB

1. Entfernen Sie die Kabelbinder.
2. SchrauEen Sie den Handgriƙ	[4] an 

den Schleifkopf [2 an.
3. Lösen Sie die Feststellschraube [9]

von der Kettenspanneinheit [�].
4. Setzen Sie die Kettenspanneinheit [�]

auf den Schleifsockel [8].
5. Schrauben Sie die Kettenspann -

einheit [�] mit der Feststell-
schraube [9] fest.

6. Befestigen Sie die Anschluss-
leitung [�] im Kabelhalter [�].

Feststellschraube montieren
1. StecNen Sie die StellschrauEeּ [�]

und die StellPutter [ּ�] für 
den Tiefenanschlag durch die 
Gewindebohrung auf der Rückseite 
des Produkts.

2. )i[ieren Sie die SchleiItieIe Pit der
StellPutterּ [�].

� Produkt auf der Arbeits-
platte anbringen 

$EE�ּC

HINWEIS
u Stärke der Tischkante: 20–30ּPP
u Bohrerdurchmesser: 10,5ּPP
u Schraubenstärke: M10

1. Positionieren Sie das Produkt 
auf der Arbeitsplatte: Verwenden 
Sie die Anschlagkerbe [�]. Der 
Schleifsockel [8] muss über die 
Tischkante herausragen.

2. Markieren Sie die Bohrlöcher mit 
einem Stift. Entfernen Sie das 
Produkt wieder.

3. Bohren Sie 2ּBohrlŚcher in
die Arbeitsplatte.

4. Schleifsockel [8] auf der Arbeitsplatte 
festschrauben: Verwenden Sie die 
Schrauben [�]� UnterlegscheiEen [ּ�]
und Muttern [�].

� Betrieb
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie nur vom Hersteller 

ePpIohlene SchleiIscheiEen [ּ�]
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne SichtschutzscheiEe [ּ	].

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Prüfen Sie immer die Schleif-

scheiEeּ [�], bevor Sie das Produkt 
in Betrieb nehmen: Kontrollieren 
Sie den Abstand zwischen der 
SichtschutzscheiEe [ּ	] und der 
Schleifscheibe.

u Verwenden Sie keine gebrochenen, 
gerissenen oder anderweitig 
EeschĈdigten SchleiIscheiEen [ּ�].

u Schalten Sie das Produkt erst 
ein, wenn es sicher auf der 
Arbeitsplatte befestigt ist.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne SichtschutzscheiEeּ [	], 
.ettenspanneinheit [ּ�] oder 
SchleiIscheiEen�$EdecNung [ּ3].

u Stellen Sie sicher, dass Sie bei der 
Arbeit einen sicheren Stand haben.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
SchleiIscheiEeּ[�] und den 
Kettenzähnen der Sägekette fern, 
wenn das Produkt in Betrieb ist.
Bewegen Sie die Sägekette nicht 
mit der Hand.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz!

Bei Arbeiten mit der Säge-
kette: Tragen Sie schnittfeste 
Schutzhandschuhe und ggf.
eine Schürze, um Schnitt-
verletzungen zu vermeiden.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
1etzstecNerּ [�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

HINWEIS
u Das Produkt wird von einem 

Elektromotor mit Wärmeschutz und 
Wiederanlaufsperre für zusätzliche 
Sicherheit angetrieben.

u Der Schärfwinkel kann von –35° bis 
+35° eingestellt werden.

u 'ie .ettenIżhrungsschiene [ּ7]
besitzt einen variabel einstellbaren 
Anschlag.

u Das Schärfen erfolgt durch das 
SchZenNen des SchleiINopIes [ּ2].

� Ein-/Ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u 'ie SchleiIscheiEe [ּ�] läuft auch 

nach dem Ausschalten des 
Produkts weiter.

u Vor dem ersten Schleifvorgang 
und nach jedem Wechsel der 
SchleiIscheiEe [ּ�]: Führen Sie 
immer einen Probelauf von 
Pindestens ��ּSeNunden 'auer
ohne Belastung durch.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie das Produkt sofort 

aus, wenn:
– die SchleiIscheiEe [ּ�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

u Vergewissern Sie sich, dass 
die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegebenen Spannung überein-
stimmt.

HINWEIS
u Bei Arbeiten unter staubigen 

Bedingungen: Stellen Sie sicher, 
dass die /żItungsŚƙnungen [ּ�]
frei sind (siehe „Reinigung und 
Wartung“).

1. Schließen Sie das Produkt an das 
Stromnetz an.

2. Einschalten: Drücken Sie den Ein-/
$usschalterּ [1] in die PositionּI. Das 
Produkt läuft an.

3. Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/
$usschalterּ [1] in die Positionּ0. Das 
Produkt schaltet sich aus.

Thermischer Schutz mit Wieder-
anlaufsperre 
  Wenn sich das Produkt aufgrund 

von Überlastung automatisch 
ausschaltet: Das Produkt startet 
nicht automatisch neu. Schalten Sie 
das Produkt erneut ein.

� Sägekette schärfen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Eine falsch geschärfte Sägekette 

kann Schäden verursachen 
und erhöht die Gefahr des 
Sägerückschlags! Stellen Sie 
sicher, dass die Sägekette genau 
ausgerichtet ist.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Beachten Sie den richtigen 

Schärfwinkel und die Mindestmaße 
der Sägekette.

u Entfernen Sie so wenig Material 
wie möglich.

u Schleifen Sie nicht an Antriebs- 
oder Verbindungsgliedern. Andern-
falls kann die Sägekette reißen.

u Wird dies nicht beachtet, bestehen 
Verletzungsrisiken beim Umgang 
mit dem Produkt.

HINWEIS
u Reinigen Sie die Sägekette vor dem 

Schärfen. Entfernen Sie öliges Holz 
oder Ölrückstände mit einer Bürste 
oder einem Tuch.

u Nach dem Schärfen: Alle 
Schneideglieder müssen die 
gleiche Länge und Breite 
aufweisen.

u :enn nur noch etZa 4ּPP des
Schneidezahns [ּ�] übrig sind: Die 
Sägekette ist verschlissen und 
muss durch eine neue Sägekette 
ersetzt werden.

Sägekette einlegen
$EE�ּ'� Schrittּ1

1. .ettenIżhrungsschieneּ [7] Śƙnen�
Drehen Sie den Spannhebel [�]
entgegen dem Uhrzeigersinn:
– Bringen Sie den Spannhebel 

mehrmals in seine Ausgangs-
stellung zurück.

– Spannhebel lösen: Ziehen Sie den 
Spannhebel nach außen.

– Lassen Sie den Spannhebel in 
seine ursprüngliche Position 
zurückkehren.

– Lassen Sie den Spannhebel wieder 
einrasten.

2. Legen Sie die Sägekette in die 
Kettenführungsschiene [7]. Die 
Schneidkanten müssen zur Schleif-
scheibe [�] zeigen.

3. .lappen Sie den $nschlag [ּ
] nach 
unten und ziehen Sie die Sägekette 
so weit nach hinten, bis der zu 
schĈrIende Schneidezahnּ [�] am 
Anschlag anliegt.

Arbeitswinkel einstellen
1. /Śsen Sie die )eststellPutterּ [9].

Stellen Sie Pit der SNala [ּ�] den 
geZżnschten SchĈrIZinNel α auI deP
'rehteller der .ettenspanneinheitּ [�]
ein. Befolgen Sie die Anweisungen 
des Sägekettenherstellers bezüglich 
des erforderlichen Schärfwinkels α�

2. =iehen Sie die )eststellPutter [ּ9]
wieder an.

Anschlag einstellen
$EE�ּ'� Schrittּ2

1. BeZegen Sie den SchleiINopI [ּ2] am 
Handgriƙּ [4] nach unten.

2. Verwenden Sie die Stellschraube 
Iżr den .ettenvorschuE [ּ�], um 
den Schneidezahnּ [�] näher an die 
SchleiIscheiEe [ּ�] zu bringen. Der 
Schneidezahn muss in Kontakt mit 
der Schleifscheibe sein.

3. StellschrauEe [ּ�] festziehen: 
VerZenden Sie die StellPutter [ּ�].

4. Kettenglieder in der Ketten-
führungsschiene [7] befestigen: 
Drehen Sie den Spannhebel [�]
im Uhrzeigersinn.

5. Stellen Sie den Tiefenanschlag mit 
der StellschrauEe [ּ�] ein. Die Schleif-
scheiEe [ּ�] muss den Zahngrund 
berühren.

6. Sichern Sie die Schleiftiefe mit der 
StellPutter [ּ�].
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Schärfen
1. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 

„Ein-/Ausschalten“).
2. Drücken Sie leicht auf den 

Handgriƙּ [4]� uP den SchleiINopI [ּ2]
nach unten zu bewegen und den 
Schneidezahnּ [�] zu schärfen. Die 
SchleiIscheiEe [ּ�] darf nicht mit den 
Bremsen zum Stillstand gebracht 
werden. Reduzieren Sie rechtzeitig 
den Druck, um dies zu vermeiden.

3. Schärfen Sie die Zähne auf einer 
Seite der Sägekette.

4. Stellen Sie den Schärfwinkel ein 
und schärfen Sie die Zähne auf der 
anderen Seite der Sägekette.

5. Sägekette vorwärts bewegen: 
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 
„Ein-/Ausschalten“).

6. /Śsen Sie den SpannheEel [ּ�]
und ƞ[ieren Sie das nĈchste zu
schärfende Kettenglied. Verwenden 
Sie den eingestellten $nschlag [ּ
]
und den Spannhebel in der 
.ettenIżhrungsschiene [ּ7].

Tiefenbegrenzer-Abstand prüfen 
$EE�ּ'� Schrittּ�

HINWEIS
u Die schneidenden Teile der Säge-

kette sind die Schneidglieder, die 
aus eineP Schneidezahn [ּ�] und 
einer 7ieIenEegrenzernaseּ [�]
bestehen. Der vertikale Abstand 
zwischen diesen beiden bestimmt 
den 7ieIenEegrenzer�$EstandּA.

1. Nach jedem 3. Schärfen: Überprüfen 
Sie den 7ieIenEegrenzer�$EstandּA
gemäß den Anweisungen des 
Sägekettenherstellers.

2. Feilen Sie die Spitze der Tiefen-
Eegrenzernaseּ [�] mit einer 
Flachfeile ab. Runden Sie die 
Tiefenmesserspitze nach dem 
Zurücksetzen leicht ab.

Die ursprüngliche Form muss 
erhalten bleiben.

� Reinigung und Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
1etzstecNer [ּ�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Tragen Sie bei der Arbeit mit 
SchleiIscheiEen [ּ�] Schutz-
handschuhe.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen.
Verwenden Sie nur Originalteile.

u Überprüfen Sie das Produkt 
vor dem Gebrauch immer auf 
oƙensichtliche 0Ĉngel Zie lose�
abgenutzte oder beschädigte 
Teile. Korrigieren Sie die 
Positionierung von Schrauben 
oder anderen Teilen. Überprüfen 
Sie insbesondere die Schleif-
scheiEe [ּ�]. Tauschen Sie die 
beschädigten Teile aus.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt vollständig 

abkühlen, bevor Sie Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten durch-
führen.

� Reinigung
m VORSICHT! Stromschlagrisiko!
u Reinigen Sie das Produkt niemals 

unter ƟieųendeP :asser�
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m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie keine Reinigungs-
mittel oder Lösungsmittel.
Chemische Substanzen können 
die .unststoƙteile des ProduNts
angreifen.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jedem Gebrauch gründlich.

o Reinigen Sie die /żItungsŚƙnun-
gen [ּ�] und die 2EerƟĈche des
Produkts mit einer weichen Bürste, 
einem Pinsel oder einem Tuch.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor dem ersten Schleifvorgang und 

nach jedem Wechsel der Schleif-
scheiEe [ּ�]: Führen Sie immer 
einen Probelauf von mindestens 
��ּSeNunden 'auer ohne
Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn:
– die SchleiIscheiEe [ּ�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Schrauben Sie die Schleif-
scheiEen�0utter [ּ
] nicht zu fest 
an� 'ie SchleiIscheiEe [ּ�] und die 
Schleifscheiben-Mutter könnten 
brechen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die auf der 

SchleiIscheiEe [ּ�] angegebene 
Drehzahl gleich oder höher ist als 
die Nenndrehzahl des Produkts.
Stellen Sie sicher, dass die Abmes-
sungen der Scheibe mit denen des 
Produkts übereinstimmen.

u Verwenden Sie nur einwandfrei 
IunNtionierende SchleiIscheiEen [ּ�]
(Klangprobe).

u Verwenden Sie nur Schleifschei-
Een [ּ�] mit einer Aufnahmebohrung 
von Èּ22ּPP� Bohren Sie eine
zu kleine Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, um 
Schleifscheiben mit großem Loch 
passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Nach dem Auswechseln der 

SchleiIscheiEe [ּ�]: Montieren Sie 
das Produkt wieder vollständig.

Schleifscheibe wechseln
$EE�ּ(

1. /Śsen Sie den Handgriƙ	 [4].
2. /Śsen Sie die �ּBeIestigungs�

schrauEenּ [5] an der Schleif-
scheiEen�$EdecNung [ּ3].

3. Entfernen Sie die Schleifscheiben-
$EdecNung [ּ3].

4. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
0utter [ּ
] von Hand ab.

5. 1ehPen Sie die SchleiIscheiEe [ּ�]
von der Aufnahme ab.

6. Setzen Sie die neue 
SchleiIscheiEe [ּ�] auf die Aufnahme 
auf. Schrauben Sie von Hand die 
SchleiIscheiEen�0utterּ [
 auf.

7. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
$EdecNungּ [3] wieder an.
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Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
ZZZ�optiPe[�shop�com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur 
online aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer

[4] Handgriƙ 99946498602
[�] Schleifscheibe 99946498603
Montage-Set:
[�]
[�]
[�]

Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben 99946498601

� Transport
  Transportieren Sie das Produkt 

immer mit einer Hand am 
SchleiINopI [ּ2] und mit der anderen 
Hand aP SchleiIsocNelּ [8].

  Tragen Sie das Produkt niemals an 
der $nschlussleitung [ּ�].

� Lagerung
  Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort und außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

  /agern Sie die SchleiIscheiEen [ּ�]
an einem trockenen Ort. Die 
Schleifscheiben müssen aufrecht 
gelagert werden und dürfen nicht 
gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kenn-
zeichnung der Verpackungs-
materialien bei der Abfall-
trennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98� VerEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten NŚnnen
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre aE .auIdatuP� 'ie Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren aE .auIdatuP einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(,$1ּ464986_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 464986_2404 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch

Serbisches Konformitätszeichen
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�  EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 













�



ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳćć

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






  
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